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COMPTES-RENDUS
ARC1HIDIOOÈSE DE QUÉBEC

Etat de« recetUt de l’Œuvre de la Propagation de la Foi dans 
l’archidiocèet de Québec, pour l’année 1910,

74èm« année.

Ville de (Québec
Basilique.......................... # 60 50| Report....................... #793 30
Nutre-Dan». de la Garde 1 00 Ecole des Frères.............. 96 00
Archevêché....................... 10 00 Jacques-Cartier............... 14 45
•Séminaire......................... 19 60 Ecole des Frères.............. 41 25
Hôtel-Dieu...................... 55 65 Saint-Sauveur................. 308 76
Ureulinee.......................... 40 00 Ecole des Frères.............. 100 00
Hôpital-Général............... 63 65 Asile Saint-Michel........... 6 86
Soeur* de la Charité........ 500 Hôtel-Dieu du Sacré-Cœur 5 36
Soeurs du Bon-Pasteur.. 8 00 Stadacona........................
Saint-Patrice.................... St-Malo.............................
Saint-Jean-Baptiste........ 73 00 Limoilou.......................... 2 35
Ecole des Frères.............. 27 00 Hospice St-Charles......... 5 00
Saint-Ro ch...................... 430 00 Sœurs Franciscaines......

A reporter................ #793 30 A reporter................ #1,372 31
Campagne

sport....................... #1,372 31 Report...................... #1,893 00
A m Saint.................... Beauport......................... 45 00
Agapit Saint..................... 6 00 Benoit-Labre Saint........
Agathe Sainte.................. 3 55 Benjamin Saint..............
Alban Saint..................... <>8 «4 i Bernard Saint.................. 11 62
Alexandre Saint.............. 600 Berthier........................... 9 50
Alphonse St de Thetford Bienville.........................
Ambroise Saint............... 35 38 Bruno Saint.................... 1 00
A nastasie Sainte.............. Buckland.........................
Ancienne Lorette............ 103 00 Caietan Saint.................. 10 00
André Saint..................... 4 50 Calixte Saint.................. 41 12
Ange-Gardien.................. 12 77 Cap-Santé........................ 22 92
Anges SS. de Beauce...... 500 Cap-Saint- Ignace........... 95 00
Anne Sainte de Beaupré.. 20 70 Casimir Saint.................. 10O00
Anne S te de Lapocatière 28 00 Catherine Sainte............
Anselme Saint................. 38 10 Charles Saint................... 10 60
Antoine Saint................ 26 50 Charlesbourg.................. 94 58
Antonin Saint.................. 4 10 Charny...... “...................
Apollinaire Saint............ 15 25 Cliâteau-Richer...............
Aubert Saint.................... 6 86 Christine Sainte............. 2 25
Augustin Saint................ 99 50 Claire Sainte.................... 6 60
Aurélie Sainte................. 3 00 Co'lège de Lévis.............
Basile Saint..................... 26 40 Collège de Sain te-Anne. 9 76
Leaumont......................... 7 96 Cûme Saint....................

A reporter................ #1,893 00 A reporter............... .#2,352 64
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Report...................... <2,362 64 Report...................... $3,243
Couv. de St-Jos. de Lév. f 52 Isidore Saint.................... 23
Cranbourne...................... rie-aux-Grues ................ 22
Croix Sainte................... 67 35 Islet................................. 55
Cyrille Saint.................... !) 40 IsBoudun..........................
Damage Saint.................. Jacques St, de Paris ville.
Damien Saint.................. J ean -Chrysostome Saint. 12
David Saint.................... 10 00 Jean Saint, Deschai lions. 16

27 00 J ean Saint, 1. 0............... 210
Deecbambault.................. 62 26 Jean Saint, Port-Joly.... 36
Désiré Saint du Lae Noir Jeanne Sainte................. 26
Ecureuils.......................... 21 00 Joachim Saint.................. 26
Edouard St de Framptou 8 60 Joseph Saint, de Beauce. 34
Edouard St de Lotbinière 90 00 Joseph Saint, de Lévis.... 30
Eleuthère Saint.............. 3 60 Julie Sainte...................
Elzéar Saint..................... 9 62 Justine Sainte.................. 5
Emmélie Sainte............... Kamouraska...... ............. 24
Enfant-Jésus.................... 32 00 Lambert Saint................. 18
Ephrem Saint.................. 5 37 Lambton.......................... 6
Etienne Saint.................. 500 Laurent Saint.................. 39
Eugène Saint.................... 16 60 Laval.................................
Evariste Saint.................. Lazare Saint.................... 5
Fabien Saint de Panel... Léon Saint...................... 2
Famille Sainte................ Léonard Saint................ 22
Félix Saint du Cap Rouge 3 50 Lévis................................. 234
Ferdinand Saint.............. 1 60 Lotbinière........................ 22
Ferréol Saint.................... 6 60 Louise Sainte.................. 4
Flavien Saint................... 11 00 Ludger Saint, de Beauce
Foye Sainte..................... 35 50 Ludger St, de Fraserville
François St de Beauce.... 20 00 Magïoire Saint................
François St du Sud..>.... 34 00 Malachie Saint.................
François St I. 0.............. 42 00 Marc Saint......................
Frs-Xavier St de Fraserville. Marcel Saint....................
Frédéric Saint.................. 15 00 Marguerite Sainte.......... 56
Gédéon Saint.................. Marie Sainte................... 17
Georges Saint.................. 80 00 Martin Saint...................
Germain Saint................ 200 Martine Sainte................
Germaine Sainte.............. 6 00 Maurice Saint.................. 6
Gervais Saint.................... 55 00 Maxime Saint.................. 8
Gilbert Saint.................... Méthode Saint................ 1
Giles Saint....................... Michel Saint................... 46
Grégoire Saint................ . 3 00 Mont-Carmel...................
Gîondines......................... 54 80
Grosse-Isle........................ 1 00 N azaire Saint.................
Hélène Sainte.................. 37 70 Nérée Saint......................
Hénédine Sainte.............. 42 00 Nicolas Saint................... 6
Henri Saint...................... 36 00 Notre-Dame de Lourdes
Honfleur.......................... N.-D. des Anges..............
Honoré Saint.................. 9 45 N.-D. des Lauren tides... 10
Inverness......................... 31 00 N.-D. du Portage............ 9

A reporter................$3,213 60 A reporter................ $4,281
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Report...................... >4, "281 90
N.-D. du Rosaire............
i hiéaime Saint.................
l’acôine Saint.................. 10 00
Pamphile Saint............... 34 00
Pascal Saint..................... 93 71
Patrice St, de Beaurivage 17 00 
Paul Saint du Buton ....
Perpétue Sainte............... 3 00
Pétronille Sainte.............
Philémon Saint................
Philippe Saint................. 7 46
Philo mène Sainte....,...... 1600
Pierre St de Broughton. 2135
Pierre Saint du Sua........  30 00
Pierre Saint, I. 0............ 103 00
Pierre-Baptiste Saint. ...
Pintendre.........................
Pointe-aux-Trembles......  01 00
Pontbriand....................... 1 00
Fortneuf........................... 27 00
Prosper Saint................... 5 00
Raphaël Saint.................. 4 00
Raymond Saint............... 60 50
Rémi St, du Lac-au-Sable

A reporter................ $4,771 91

Report..................$4,771 91
llivière-à-Pierre...............
Rivière-du-Loup........ 26 00
Rivière-Quel le.................
Roch Saint, des Aulnaiee. 34 00
Romuald Saint........... 34 60
Rose Sainte, de Watford
Sacré-Cœur de Jésus.......
Sacré-Cœur de Marie ....
Samuel Saint
Sébastien Saint.
St-vérin Saint..........

Sophie Sainte.........
Stoneham.................
Sylvestre Saint.......
Théophile Saint.....
Thomas Saint.........
Thurihe Saint........
Tite Saint...............
Ubalde Saint...........
Valcartier...............
Vallier Saint...........

8 00 
7 76

46 80

860 

21 60
Victor Saint.....................
Zacharie Saint................

Total........................$4,968 16

Montant des contributions.......................................................... $4,958 16
Remis par le diocèse de Victoria........................................
Don de Dame Cath. S. Quinn, Québec............................
Legs de l’abbe Edouard Casault.........................................
Don d'un prêtre.......................................................................... 600 00
Legs de Vve Honoré Desjardins................................................. 23 33
Non dépensé — Mission de Sainte-Praxède......................... .
Allocation votée, oui n’a pas servi, Vie. Apost. de McKenzie
Don de Dtlle Adelaide Jobin, Ancienne Lorette.................... 100 00

“ d’un prêtre........................................................................... 200 00
“ de Dame Vve Jos. Dompierre, Saint-François, I. O..
“ d’un anonyme................................................................
11 d’un paroissien de Rivière-à-Pierre.............................

Total de la recette...$6,089 59

,$4,958 16
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23 33
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Dépenses pour 1910-1911

Annalti..................................;...................
Vases sacrés et ornements..........................................
Œuvre des Sourds-Muets..........................................
Mis à la disposition de Mgr l’archevêque.................
Propagation de la Foi de Paris.................................
«i|ft “ " Lyon..................................
Missions de Céearée......................................................
Mission de Sainte-Aurélie..........................................

“ de Sainte-Apolline........................................
“ de Saint-Camille...........................................
“ de Sainte-Euphémie........... ..........................
“ de Saint-Fabien de Panel.............................
“ de Saint-Gérard Majells..............................
“ d’Invemess.....................................................
“ du Lac Edouard..........................................
“ de Leeds..........................................................
“ de S si t'. N a zaire............................................
“ de Not>e-Dame du Rosaire..........................

Ecole à Sainte-Rufine......................... ........................
Mission de Sainte-Sabine............................................

“ de Stoneham..................................................
“ de Saint-Théophile.........................................
“ de Valrartier...................................................
“ de Villeroy......................................................

Missionnaire de Sainte-Apolline...............................
“ de Sainte-Aurélie.................................
“ de Saint-Benjamin.................................
“ de Saint-Camille.....................................
“ de Sainte.Christine................................
“ de Saint-Dam ase....................................
“ de Sainte-Euphémie..............................
“ de Saint-Fabien......................................
“ de Saint-Gérard Majella......................
“ d’Inverness.............................................
“ du Lac Edouard...................................
“ de Laval........................ ..........................
“ de Leeds..................................................
“ de Saint-Marcel......................................
“ de Saint-Nazaire....................................
“ de Notre-Dame du Rosaire...................
“ de Saint-Onésime...................................
“ de Sain te-Sabine....................................
“ de Stadacona...........................................
“ de Stoneham............................................
“ de Saint-Théophile.................................
“ de Valcartier..........................................x

Total.........

- 6 -

500 00 
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SOO 00 
100 00 
160 00 
101 00 

a oo 
100 00 
40 on
50 00 
50 00 

luOOO 
100 00 
100 00 
100 00 
100 00 
50 00 

100 00 
100 00 
50 00 

300 00 
100 Oo 
200 00 
50 00 

160 00 
200 00 

50 00 
160 00 
100 00 
160 00 
eooo 

200 00 
160 00 
60 00 

260 00 
150 00 
160 00 
100 00 
100 00 
50 00 
30 00 

200 00 
260 00 
260 00 
100 00 
200 00

.$6,623.00

A 9 L



295 —

Résumé

Balance en caisse........................................................................  $1,775 22
Recette de 1910........................................................................... «,029 59

$7.804 81
Somme allouée pour 1910-1911.......... ........ . ...................... 6,523 00

Balance en caisse.............................. $ 1,381 81

Conseil de la Propagation de la Foi à Québec :

M. J. A. Charlbbois, Président,

M. Cyr. Tessier, Vice-Président,

Mgr H. Têtu, Trésorier,

M. le docteur N. E. Dionne, Secrétaire,

Mgr C. A. Ma rois, V. O.,

M. J. Eli b Martineau,

M. Ed. Folby,

L’Hon. Ths Chapais,

M. le docteur Joseph Gosselin,

M. Cypribn Labrbcque.

H. TÊTU, pire.

Archevêché de Québec, 31 décembre 1910.
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DIOCÈSE DE MONTREAL

Ktat de» recette» et de» dépense* de l'Œuvre de la Propagation de la Foi, 
dan» le diocètt de Montréal, pour Vannée 1910

RECETTES

VILLE DE MONTREAL ET BANLIEUE
Saint-Pierre..................... $240 00
Saint-Patrice................... 200 00
Notre-Dame.................... 80 00
St-Gré«oire-le-Thaumat. 76 26
Saint-Vincent-de-Paul... 83 60
Siint-Jacquee.................. 26 00
Saint-Louis-de-France... 26 00
Cathédrale....................... 2100
Sainte-Anne.................... 20 00
Notre- Dame-dee-Neiges. 19 00
Sacré-Cœur....,................ 18 00
N.-D. de Grâces.............. 17 00
Lee Carmélites................ 16 00
Saint-Georges................. 10 00
Saint-Joseph................... 10 00

Report......................
Sainte-Cunégonde..........
T.-S. Nom de Jésus......
Saint-J ean-Baptiste........
La Qésu............................
N.-D. du Bon-Conseil...
Saint-Antoine.................
Saint-Enfant-Jésus.........
Saint-Gabriel..................
Saint-Hei ri....................
N.-D. du Saint-Rosaire.
Verdun............................
Conversion de Saint-Paul 
Saint-Eusèbe...................

$809 75 
10 
10 
8 
6 
6
5
6 
6 
4 
2 
2 
2 
1

A reporter................. $809 76 Total......................... $876

CAMPAGNE
Saint-Constant................ $106 60
Saint-Remi..................... 104 00 ;
Laprairie.......................... 60 00 !
Terrebonne...................... 60 00
Verchères......................... 61 71
L’Assomption.................. 46 90
Saint-Martin................... 46 00
Saint- Michel............. 44 35
Saint-Isidore................... 44 00
Sainte.Anne (Varennee). 43 00 !
Saint- Paul-l’Èrmite......  43 00
Sainte-Thérèse................ '43 00 j
Contrecœur..................... 42 00 ;
Chambly.......................... 36 40
Saint-Prançois-de-Sales.. 3160
Saint-Sulpice.................. 29 901
Saint-Hubert.................. 29 65 ,
Sainte-Théodosie............  27 25 ;
Saint-Jean....................... 25 00

Report..................... $912
Saint-Vincent-de-Paul.. 23
Saint-Philippe................ 22
Vaucluse.......................... 21
Repentigny..................... 20
Ste-Famille (Boucherville)
Saint-Cyprien.................
Lachine............................
St-Léunard-de-Port-M ..
Sainte-Rose.............. .
Sainte- Anne-des-Plaines
Saint-Laurent.................
Pointe-Claire..................
Sainte-Dorothée.............
Saint-Hernias.................
Ste-Anue (Bout-de-l’Isle).
Sainte-Geneviève............
Longueuil.......................
Lachenaie........................

20
20
17
16
16
14
12
12
12
11
10

9
8
8

25
10
oo

A reporter................ $912 06 A reporter........... $1186 11

S3
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38

88
88
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Report........................$1186 11
St-Paul-de-l'Isle-aux-Noix 7 10
St-Jacquee-le-Mineur.... 6 60
Saint-Bruno..................... 6 40

Report............................. $1270 03
Saint-Joseph-du-Lac......  2 36
Saiut-Blaiee..................... 2 00
Saint-Edouard................. 2 OO

Saint-Augustin.............. 6 00
Sainte-Adèle.................. 6 50
Sr’nt-Luc.1........................ 6 50
Pointe-aux-Trembles.....  5 00 '

Saint-Pierre-aux-Liens... 2 00
Sault-au-RécoUet........... 2 00
Saint- Basile- le-Qrand.... 1 83
Saint-Canut.................... 1 60

Sa'-t-J an rier.................. 6 00
Sauite-Monique............. 6 00
Sa.Vite-Scholastique........ 5 00
Saint-Valentin................ 5 00
Longue-Pointe................ 4 10 1
Oka................................... 4 00
Saint-Sauveur................. 3 82
Saint-Lambert................ 3 00 1
Saint-Placide................... 3 00
Saint-Euetache................ 2 60
Ste-Marguerite (L’Acadie) 2 50

Sainte-Sophie.................. 1 60
Caughnawaga.................. 1 25
Doi - il........ ......<............ 1 10
Motre-P«me (Saint-Jean) 1 00
Saint-Bernard (Lacolle). 1 00
Ste-Marguerite (Lac Masson) i 00 
N.-D.-du-Mont-Carmel.. 0 52
Saint-André d’Argenteuil 0 60
Saint-Benoit.................... -0 50
Sainte-Julie..................... 60

A reporter................ $1270 03 Total........................ $1292 68

DIVERSES SOURCES

Pierre» sacrées.............................   $157 00
Succession Létang....................................................................... 78 67
Séminaire de Saint-Sulpice...................................................... 60 00
Legs Dette Charpentier.............................................................. 300 00

“ O.-B Lamarche................................................................... 500 00
“ M. Broweau (Laprairie).................................................... 10 00

Deux diocésaine.......................................................   11 00
Intérêts......................................................................................... 631 20
Rente Broaeeau..............................................................   76 60

Total......................... 11814 37
N

RÉCAPITULATION POUR L’ANNÉE 1910

Ville et Banlieue...........................................................................  $ 876 16
Campagne........................................ .............................................. 1292 58
Diverses sources............................................................................. 1814 37

Grand Total............  $3983 11

— 9 —
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DEPENSES DE L’ANNÉE 1910

Au missionnaire de Saint-Hippolyte........................................... $ 100 00
" de Sainte-Marguerite...................................... » 160 00

de Saint-Coiomban........................................... 450 00
“ de Saint-Sacrument (paroisse)......................... 100 00
“ de Caughnawaga.............................................. 600 00
“ de Montréal Sud............................................... 100 00
“ de Notre-Dame della Difesa......................... 100 00
“ de Sainte-Madeleine.......................... ;............. 100 00

Missions Chinoises........................................................................... 300 00
“ Syriennes........................................................................... 360 00
“ Madawaska....................................................................... 150 00

Hôpital Oampbelton............................   100 00
Œuvres des tabernacles.....................   100 00
Pères Oblate...................................................................................... 240 00
Sourds-Muets................................................................................... 50 00
Atmalu, pierres sacrées, etc.......................................................... 338 95
D. Brosseau, R. V............ ............................................................. 324 00

Total des déboursés....... $3662 96

RÉSUMÉ

En Caisse au 31 décembre 1909.....................................................  $2671 68
Recettes de l’année 1910................................................................ 3983 11

Total....................... $6654 69
Dépenses de l’année 1910.............. ............................................... 3662 96

En caisse,au 31 décembre 1910,pour les dépenses de l’annéel911 $2991 74
Z

Archevêché de Montréal, 1er février 1911.

t W.-C. Martin, chan.,
Trétorier.

— 10 —
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DIOCÈSE DES TROIS-RIVIÈRES

PROPAGATION DE LA FOI EN 1910
Recettes

Saint-Adelphe*............... « 54 00 Report...................... $911 07
13 00 St-Pierre-de-Shawinigan 52 35

Ste-Anne-de-la- Pérade.. 110 00 Saint-Prosper................. 48 67
Saint-Barnabé................ 52 50 St-Roch-de-la-Mékinac.. 600
Saint-Boniface................ 46 80 Saint-Sévère................... 29 00
Saint-Charles.................. 4 00 Saint-Sévérin.................. 27 00
Saint-Didace................... 35 00 Saint-Stanislas................ 60 00
Saint-Elie........................ 26 60 Sainte-Thècle.................. 78 26
Saint-Etienne................ 28 80 St-Théodore-de-la-G. -A
Sainte-Flore.................... 38 00 Saint-Théophile-du-Lae. 42 00
Sainte-Geneviève............ 23 85 Saint-Timothée.............. 7 26
Saint-Jacques-des-Viles.. 20 60 Saint-Tite........................ 52 60
Saint-Jean-des- Piles...... 12 00 Sainte-Ursule................. 50 00
St-Joseph-de-la-Mékinac 4 76 Batiscan........................... 68 70
Saint-Justin.................... 58 47 Champlain...................... 43 20
Saint-Léon...................... 76 00 Cap-dê-la-Madeleine....... 18 69
Saint-Louis-de-France.. 12 00 La Pointe-du-Lac.......... 13 50
Saint-Luc........................ 28 26 La Rivière-du-Loup...... 97 83
Saint-Mathieu................ 16 60 Maskinongé..................... 105 00
Saint-Maurice................ 61 16 Sacré-Cœur, Mission...... 15 60
Saint-Narcisse................ 82 00 Mont-Carmel.................. 13 00
Saint-Paul-de-Gd’-Mère. 54 80 Les-Trois-Rivières.......... 200 25
Saint-Paulin................... 18 70 Les Ursulines................. 48 96
Saint-Philippe................ 34 50 Yamachiche.................... 65 50

A reporter.............. $911 071 Total.........................
Dépenses

$2,034 12

Aux paroisses et missions pauvres. $1,262 66
Œuvres diocésaines.......... 1,279 45
Mgr E. A Latulippe, (pour missions sauvages)...................
Mer G. Brevnat............ ...................  ........................................

100 00 
100 00

CEnvre des Tabernacles... 30 00
A mm le» de 1910.............. * 92 45

Total des dépenses. $2,864 48
Résumé

En cause 'e 31 décembre 1909................................................... $1,835 70
Recettes de 1910..........................................................................  2,034 12

_ Total....................... $3,869 82
Dépenses de 1910......................................................................... 2,864 45

En caisse le 31 décembre 1910, pour les dépenses de 1911.... $1,006 37 
Evêché des Trois-Rivières, 19 janvier 1911.

J.-E. Faquin, ptre,
Tr/toner.

— 11 —
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DIOCÈSE DE SAINT-HYACINTHE

PROPAGATION DE LA FOI EN lu*o

Recettes

Saint-Hyacinthe (Conf.). 
Saint-Ephrem-d’Upton..
Saint-Denis....................
Saint-Antoine.................
Saint-Pierre-de-Sorel.... 
8 t-Nom-de-Marie-da- M.
Saint-Pie-Je-Bagot........
Saint-Aimé.....................
Saiut-Simon-de Bagot .. 
Saint-Mathieu-de- Belœil
Saint-Hugues................
Saint-Dominique...........
St-Bernardin, Waterloo..
Saint-Sébastien.............
St-Alexandre, Iberville..
Saint-Hilaire.................
Saint-joseph-de-Sorel... 
Sainte-Brigide, Iberville..
Sainte-Rosalie................
La Préoentalion.............
Saint-André d’Acton.....
Sainte-Anne-de-Sorel... 
Saint-Ours (Imm.-Conc). 
Saint-Théoaore-d’Acton.
S.-F.-X.-de-Shefford.....
Sainte- Marie-Madeleine.
Saint-Césaire.................
Sainte-Augèie-de-Mou.. 
Saint-Athanase, Iberville 
St-Romuald-de-Farnham
Saint-Barnabe................
Saint-Paul-d’A bottsford
Saint-Damase................
Saint-Robert..................
Saiut-Roch-du-Richelieu 
Saint-Thomas-d’Aquin..
Saint-Marc.....................
Saint-Nazaire-d’Acton...

$211 26 
155 75 
127 94 
116 50 

,107 00 
84 75 
84 00 
82 501 
64 00: 
57 50; 
61 60 ! 
50 00 j 
40 00 j 
39 50 
32 00 | 
32 00 
31 50 
28 05 | 
28 00 1 
26 25 
25 00 
25 00 
56 00 
22 00 
20 001 
16 26 
16 00 
15 26 
15 00| 
15 00! 
13 86 ! 
13 00 
11 42 1 
10 50 
10 00 
9 86 
9 10 
900

Report.......... $1,730 32
N.-I).-du-Rosaire,St-Hy. 8 60
Saint-Pierre-de-Vérone.. 8 30
Saint-Bernard.................. 8 00
Saint-Charles.................. 7 96
Saint-J.-Bte-de-Rouville 7 46
Sainte-Croix-de-D unham 7 00
St-Georges-d’Henryville. 7 00
Saint-Joachim, Shefford. 7 00
Saint-Damien, Bedford.. 6 00
Saint-Valérien................. 6 00
Sainte-Hélène- de-Bagot. 5 30
Saint-Grégoire................. 5 00
Ste-R. Lima, Sweetburg. 5 00
Saint-Liboire.................. 5 00
Sainte-Victoire................ 4 66
Saint-Jude........................ 4 60
Saint-Mathias................. 4 20
N.-D.-des-A.-de-Stanbr. 4 00
Saint-Marcel.................... 4 00
Saint-Michel-de-Rougem. 3 00
Sainte-Sabine.................. 3 00
T.-S. -Cœ ur-de-M. ,Qi an. 3 00
St-Edouard-de-Knowlt.. 2 06,
Sainte-Cécile-de-Milton. 2 00
St-Louis-de-Bonsecoure. 2 00
Saint-Alphonse, Granby. 1 10
N-D. de LourdesSt-Arm. 100
Sainte-Pudentience......  1 00
St-Vincent-d’Adamsville 100
L’Ange-Gardien,Rouville 
Sainte-Ann e-de-Sabrevois 
St-F.-d’Ass., Freligsburg 
Saint-Ignace-de-Sianbr.. 
S.-J.-B.-de-Roxton Palis 
St-Jacques, Clarence ville 
N.-D. de Bonsecours.......

A reporter... $1,730 32
Recette totale,... $1,864 22

12 —
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Dépenses

Aux œuvres diocésaines.......................   11360 00
Allocations aux missionnaires............................................................ 200 00
Allocations aux écoles pauvres........................................................... 200 00
Annalet en 1910...................................................................................... 111 28
Don ü l’Œuvre des Tabernacles......................................................... 10 00

Dépense totale..........$1871 28

Résumé

Recettes de l’année 1910................................    $1864 22
Balance en caisse au 31 décembre 1909............................................. 128 83

Recette totale............ $1993 06

Dépenses de l’année 1910..................................................................... 1871 28

Balance en caisse au 31 décembre 1910.......................................  $ 121 77

Bvéché de Saint-Hyacinthe,
26 janvier 1911.

Ers-H. Lanqelibr, pire,

Trétoritr.
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DIOCÈSE DE VALLEYF1ELD

PROPAGATION DE LA FOI EN 1910 .

Recettes

Saiute-Aguès de Dundee.
Saint-Amcet.....................
St-Antoine-A. ,Starnesboro.
Sainte-Barbe...................
Sainte-Cécile-de-Valley f. 
Saint-Clément-de-Beauli.
Saint-Clet.........................
Salnte-Olotilde................
Saint-Etienne-de-Beauh. 
Saint-Ignace-du-C. -du-L. 
Saint-J ean-Chrysostôme.
S te-J eanne-de-O.-de-l’Ile-P. 
Saint-Joachim-de-Châtea. 
Saint-Joseph-de-Hun ting. 
Saint-J oseph-de-Soulang. 
Sainte-Jus tine-de-Newt. 
Saint-Louia-de-Gonzague
Saint-Lazare....................
Sainte-Madeleine-de-Rig.
Saint-Malachie-d’Ormst.
Sainte-Marthe..................
Sainte-Martine................
Saint-Michel-de-Vaudre.
St-Patrice-d’IIinchinbrooke
Sainte-Philomène............
Saint-Polycarpe..............
Saint-Régis.......................
St- Romain -d’Hemmingford 
Saint-Stanislaa-de-Kostk. 
Saint-Thomas-d’Aquin...

$ 1 00 
10 00 
10 00 
5 00 

60 00
42 00 
40 00

1 60 
21 00 
7 50 

26 50 
10 00
39 00 
10 00 
25 00
40 00 
20 00 
24 61 
16 00 
10 00 
40 00 
18 00 
40 00

1 00
43 50 
46 60
2 70 

10 00 
10 00 

1 00

Report....................... *630 81
Saint-Timothée............... 10
Saint-Téleephore-de -M. 10
Saint-U rbain-de-Châtea.. 10
T.-S.-Rédempteur........... 10
T.-S.-Sacrement,Howick 6
Saint-Zotique................... 10
St-Médard, Gâteau Station 10 
Sainte-Claire d’Assise.... 
Saii.t-François-Xavier....
N.-Dame de Belle-Rive. 6 00
Collège de Rigàud...........
Collège de Valleyfleld..., 5 00
Couvent de Beauharnoie.
Couvent dee Cèdres........  5 00
Couvent du Coteau-du-L. 5 00
Couvent de Huntington.
Couvent de St-Chrvsostôme 
Couvent de St-Ls-de-G..
Couvent de Ste-Martine. 6 00
Couvent de St-Polycarpe 
Couvent de St-Timothée. 5 00
Couvent de V alley field.. 6 00
Couvent de Vaudreuil ...
Hospice de Beauhamoia..
Hospice de Valleyfleld... 5 00
Manoir de Châteauguay. 
Monastère des Clanaaea... 6 00
Couvent de Rigaud.........
Couvent de Chateauguay

A reporter................  *630 81 Total de la recette... *741 81

. Dépenses

Le montant de ces quêtes a été employé au soutien des paroisses 
pauvres de ce diocèse ainsi que pour les missions.

M. Marlbau, ptre,

Secrétaire.
Evê-’hé de Valley field, 19 janvier 1911.
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DIOCÈSE DE JOLIETTE

PROPAGATION DE LA FOI EN 1910

Recettes

Cathédrale............... 8 48 40
Berthier................... 47 50
Oherteey.................. 14 04
Lanoraie.................. 1102
Lavaltrie................. 16 92
L'Eriphanie............ 79 96
Ile-du-Pas............... 33 06
Notre-Dame-de-la-Merci 1 26
Rawdon................... 4 26
Saint-Alexis............ 8175
Saint-Alphonse..... 3 12
Saint-Ambroise..... 37 60
Saint - Banhélemi... 129 50
Sainte-Béatrix........ 3 75
Saint-Calixte.......... 4 60
Saint-Cléophas....... 400
Saint-Côme............ 3 0(1
Saint-Cuthbert....... 46 00
Saint-Damien........ 27 00
Saint-Edmond...... 1 60
Sainte-Elisabeth.... 17 00
Sainte-Emmélie.... 3 26
Saint-Emile............ 5 15

Report................. . 8699 03
Saint-Esprit..................... 76 32
Saint-Félix-de-Valois.... 30 00
Saint-Gabriel-de-Brand.. 83 76
Saint-Henri de Mascouc. 64 68
Saint-Ignace .................. 48 66
Saint-Jacquee-de-l’Ach.. 188 04
Saint-Jean-de-Matha.....  2 69
Sainte-Julienne.............. 8 25
Saint-Liguori ................ 36 40
Saint-Lin......................... 38 16
Sainte-Marie-Salomée... 6 90
Sainte-Mélanie................ 16 60
Saint- Michel-des-Saints. 10 25
Saint-Norbert................ 7 00
Saint-Paul-de-Joliette... 76 90
Saint-Roch-de-’ 'Achigan 64 60
Saint-Viateur.................. 14 16
Saint-Zénon..................... 3 90
Saint-Thomas................. 31 09

Total de» collectes. 81,368 33 
Balance de 1909..... 820 38

A reporter.............. 8699 03 Total des recettes... 82,188 T1!

Dépenses

Notre-Dame-de-la-Merci 8 360 00
Saint-Emile.................... 250 00
Saint-Edmond................. 260 00
Saint-Zénon.................... 140 00
Saint-Calixte................... 12 60 ,
Missions de Chine........... 60 00

“ du N.-0............ 160 00
AnnaUi, etc..................... 64 40

Total des dépenses 81276 90 ..........................................  $1276 90

En caisse au 31 décembre 1910 pour les dépenses de 1911.... $ 911 81

Evêché de Joliette, le 11 janvier 1911.
Eübtaohk Dug as, ptre, chan.,

TrAoritr.
— 16 —
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Sœurs de l’immaculée • Conception

RELIGIEUSES DE MONTREAL, MISSIONNAIRES A CANTON

A MGR MÉREL

Canton, 18 octobre 1910.

?OICI nn an que les religieuses missionnaires de 
l’Iinmaculée-Conception sont à Canton. Leur pre
mière préoccupation en y arrivant a été de s’appli

quer k mettre en pratique le programme des œuvres que 
Votre Grandeur, d’accord avec nos supérieures d’Outremont, 
avait d’avance tracé.

L’œuvre de l’enseignement figurait en première ligne 
dans ce plan. La réalisation de ce premier point comportait 
de notre part une préparation que nous ne pouvions négli
ger : l’étude de la langue. Nous nous y sommes livrées avec
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ardeur. Votre Grandeur a pu constater que, du moins pour 
les plus jeunes d’entre nous, les succès ont répondu à l’effort 
que nous avons fait. Le 1 mars 1910, c'est-à-dire quelques 
mois après notre arrivée, nous pouvions ouvrir nos écoles : 
l’une pour l’étude du chinois, l'autre pour celle des langues 
étrangères. A l’une et à l’autre de ces écoles se rattache 
l’enseignement spécial de la musique, du dessin et des 
ouvrages de couture et broderie.

Parmi les soixante-trois élèves de ces écoles, vingt-trois 
sont païennes. Nous sommes ainsi constamment en contact 
avec des personnes de la meilleure éducation ; elles se sont 
attachées à leurs maîtresses ; l’espérance de les voir un 
jour embrasser notre foi est pour nous un sujet de grande 
consolation.

L’histoire rapporte que saint Grégoire, pape, ayant vu à 
Rome des enfants de la Bretagne encore païenne, les trouva 
si beaux et si aimables qu’il s’écria en langue latine : “ Ce 
ne sont pas des Angli mais des Angeli, et aussitôt des 
missionnaires étaient envoyés dans ce pays. Ne nous sera- 
t-il pas donné, Monseigneur, de voir les Angeli pour 
lesquelles vous nous avez fait venir à Canton, transformées 
par Veau vivifiât te du baptême, grossir les rangs de la 
sainte Eglise de Dieu ? Notre plus grand bonheur comme 
notre premier titre de gloire sera d’amener à notre sainte 
religion le plus grand nombre possible de ces chères enfants 
païennes.

Notre ambition est grande, Monseigneur, ce chiffre de 
soixante-trois élèves ne l'a pas satisfaite. Nous voulons si 
bien faire et nous prierons si fort qu’il s'augmentera à la

— 18 —
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prochaine rentrée. Nous avons eu à nous organiser, à dis
poser les bâtiments, meubler les classes ; nous faisons un 
apprentissage. Les grande résultats exigent de grands 
sacrifices. Devrions-nous être obligées de demander aux 
chrétiennes du monde entier de filer chacune une quenouille 
et de consacrer le prix de ce travail à l’œuvre de nos écoles, 
nous le ferions plutôt que de le céder sur aucun point à 
une autre institution de ce genre. Ajouterai-je, Monsei
gneur, que ma pensée se porte fréquemment vers les 
quartiers de Sai-Kwan, Sai-Shan, Honan et Kopo et que 
là aussi je voudrais établir des ramifications du Saint- 
Eepi'it et Shu-tak. Les renforts qui nous arriveront bientôt 
de Montréal me permettront d’envisager sérieusement cette 
question. Les païennes de Canton doivent nous appartenir. 
Leurs âmes sont fraîches et toutes prêtes à recevoir la 
grâce.

A l’œuvre des écoles se rattache celle des ouvroirs. Je ne 
la perds point de vue. Je rêve aussi d’avoir comme annexe 
à nos deux collèges une école préparatoire où les fillettes, 
dirigées par nos religieuses chinoises, pourraient, en s’ini
tiant à la connaissance des caractères, recevoir un commen
cement d’éducation chrétienne. J’ai nommé les religieuses 
chinoises. Cette œuvre, dont nous n’avons pas le mérite puis
que nous l’avons déjà trouvée établie, ne doit pas être passée 
sous silence. Instituée et dirigée par le R P. Fourquet, son 
but est, sous bien des rapports, identique au nôtre. C’est 
donc avec le plus grand bonhepr que nous la voyons se 
développer à côté de nous. Ces chères enfants doivent être 
comme l’auxiliaire indispensable, le trait-d’union entre
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nous et leurs compatriotes. Elles sont au nombre de trente. 
Dix d’entre elles ont quitté le couvent pour aller dans des 
districts éloignés prendre la direction d’écoles ou d’ouvroirs 
créés par les soins des missionnaires. Des lettres écrites par 
ces derniers il ressort clairement que nos institutrices- 
catéchistes apportent une collaboration précieuse dans 
l’œuvre de l’évangélisation. C’est grâce à elles, me dit le 
R. P. Desnazière que j’ai pu baptiser un bon nombre de 
femmes adultes. Le R. P. Druais leur donne une large part 
de mérite dans les progrès spirituels de sa chrétienté de 
Vou nay. Dans les deux îles de Wai-tchau et d’Hai-nan- 
elles coopèrent également avec beaucoup de zèle aux œuvres 
des prêtres. Obligées par vocation d’avoir une vertu éprou
vée et une instruction solide, leur devoir en passant au 
couvent est de s’appliquer avec constance à obtenir ce 
double but. Pour les y aider, je me propose, quand les cir
constances me le permettront", de les mettre sous la direc
tion plus spéciale de l’une d’entre nous qui remplira, en 
quelque sorte, le rôle de maîtresse des novices.

Ces œuvres, Monseigneur, concernent directement l’E
glise militante, l’Eglise de la terre ; nos asiles de vieilles, 
d’aveugles, d’infirmes sont des fleurons placés dans a cou
ronne de l’Eglise. A côté d’eux en brille un autre éclatant 
de beauté : celui de la Sainte-Enfance. Cette œuvre enri
chit l’Eglise triomphante d’une infinité de petits anges. Sur 
les 1,428 enfants recueillis dans nos deux crèches, 1,413 se 
sont envolées en paradis.

Serai-je indiscrète de demander à Votre Grandeur de 
vouloir bien me suivre dans notre maison parmi le petit



0

' monde échappé à la double mort du corps et de lame ? Et 
d’abord, voyons la crache. Si la Sœur qui nous y reçoit 
esquisse en voua voy.mt un grand sourire de contente
ment, concluons quelle a reçu aujourd’hui six, sept ou huit 
petits êtres au lieu de deux ou trois qui est le chiffre ordi
naire. Ce que leur corps peut avoir parfois de hideux ou 
de répugnant ne peut diminuer en rien l’idée quelle se fait 
de son bonheur ! La crèche est pour nous le Bethel de 
Jacob. Une échelle y est plantée. Les anges montent par ‘ 
cette échelle et eh descendent sous la forme de grâces 
divines. O Dieu ! que chacun de nos anges redescende sur 
cette terre de Canton pour y opérer la conversion d’une 
âme. Qu’un nombre de femmes infidèles, égal à celui des 
filles recueillies ou ondoyées par nos soins, apprennent, 
dans le courant de cette année, à vous connaître, aimer et 
servir ! ! !

Vous avez vu les moribonds de la crèche. Passons à la 
salle voisine ; nous y trouverons celles qui paraissent 
désormais sauvées ; elles ne sont pas nombreuses ; une 
seulement sur cent enfants recueillies survit ordinaire
ment. On nous apporte des moribondes échappées à la 
mort grâce à la vigilance de nos “ chercheuses Pour ces 
enfants que la mort n’â point encore attaqués, nous avons 
les nourrices ou le biberon. Là, leurs aînées nous sont d’un 
bon secovs. Chacune ou à peu près de ces enfants doit 
avoir sa surveillante. Pauvres petits êtres ; ils ont besoin 
de beaucoup de soins. On les leur prodigue. Leur intelli
gence, qui s’ouvre après quelques mois, semble le recon
naître. Ne soyez point surpris, Monseigneur, si, à votre
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passage, ces enfants, c ont la langue n’est pas encore 
déliée, s’inclinent devant rous comme pour vous demander 
la bénédiction. Vous la leur octroyez de grand cœur. Je 
voudrais que ressentant les effets de la bénédiction du 
représentant de Dieu, le nombre de nos enfants sauvées se 
multiplie ; nous voudrions non seulement grossir l'Eglise 
triomphante mais aussi augmenter les fidèles de l’Eglise 
militante. ,,

Continuant notre co >rse, vous rencontrerez maintenant. 
Monseigneur, des fillettes qui savent parler, qui savent 
prier, qui travaillent ; leur fuseau passe et repasse sur leur 
petit métier de Craponne. De leurs petites mains sort une 
fine dentelle dont nous garnirons les autels ou qui passera 
un jour dans la parure de nos bienfaitrices. Cette catégorie 
de nos enfants excite la convoitise des chrétiens, Monsei
gneur, si j’agréais à toutes les demandes qui me sont 
faites, il n'en resterait plus dans la maison de la Sainte- 
Enfance. Il y a quelques jours une de nos élèves de l’école 
Shu-tak m’avait demandé à voir les enfants. Le lendemain 
cette demoiselle de dix ans vint gravement me dire qu’il 
fallait lui donner une de ces enfants. “ Mais qui s’occupera 
d’elle, lui repartis-je ? — Je le ferai, me répondit-elle sans 
sourciller. — Et quand vous serez en classe ? — Maman la 
gardera, car elle aime beaucoup les enfants, elle n’en a 
pas !___

Nos plus grands enfants s’exercent à tous les travaux du 
ménage. Plusiiurs heures par jour sont consacrées à l’é
tude ; nous voulons qu’elles deviennent des mères de 
famille pieuses et vraiment chrétiennes. Presque toutes
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font partie de la Congrégation des Enfants de Marie. Elles 
communient fréquemment pour leurs bienfaiteurs et font 
des œuvres méritoires pour attirer sur les païens de cette 
province les grâces d’en-Haut.

Tel est l’exposé rapide de nos œuvres que j’adresse à 
Votre Grandeur. Nous espérons bien, dans le courant de 
cet exercice, réaliser des progrès, commencer d’autres œu
vres, perfectionner les existantes. Nous devons nos pre
miers bons résultats à l’immense bonté de Dieu, à un 
secours particulier de la ;rès sainte Vierge et aussi, Mon
seigneur, à la sollicitule toute paternelle avec laquelle 
vous avez veillé à nos débuts de missionnaires ainsi qu’au 
zèle inlassable, au dévouement à toute épreuve et aux 
sages conseils que le Rév. Père Fourquet, désigné par Votre 
Grandeur pour nous suivre dans nos travaux, n’a cessé de 
nous prodiguer.

En vous prient de nous bénir, daignez, Monseigneur, 
agréer l’expression de mon très respectueux hommage.

Sœur Marie de Lourdes. •
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STATISTIQUES

Mission des Religieuses Missionnaires de l’Iumiacu- 
lée-Coneeptiou d'Outremont (Canada)

CAN-TOIT (CJaAsie)

Exercice 1909-1910

Population totale................. 151
Religieuies de l’Immaculée-

Conception,....................... 6
Vierges chinoises.................. 30
Crèches.................................... 2
Enfants recueillies et bapti

sées../...... 14?,H
“ baptisées non re

cueillies  1673
A “ mortes...............  1413

“ survivantes........ 15
“ à l’orphelinat........ 66
“ mariées.............. 2
“ placées dans les fa

milles........... ... 3
Baptiseuses............................ 6

f Ouvroirs............................ . 2
■( Enfants travaillant h l’ou- 
(. vroir........... ........... .. .......... 25

j" Collège
f chrétien-

j Nombre d’élèves'j nés.... 40 
I païen" es 23

c Ecoles à l’orphelimat.......... 2
t Nombre d’élèves..................  45

Vieilles femmes recueillies.... 19

Aveugles..................................... 12

Idiotes.......................................... 3

Femmes de service.................. 15

Baptêmes d’adultes................... 4

Sœur Marie de Lourdes.
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COLOMBIE

LEæANDES»

CINQ MOIS DANS LES FORETS VIERGES DU CAQUETA

Journal d’un Missionnaire

(suite et fin)

T# ES Indiens nous offraient généreusement des mnanes, 
At/' du manioc, du riz, des oeufs et aussi des poules 

quelquefois. Ils font jusqu’à trois récoltes de maïs 
dans le courant d’une année. Si celle qui coïncide avec la 
saison des fortes pluies est médiocre, les deux autres, par 
contre, sont excellentes. Ils ne font que semer et récolter. 
Une fois les semis Confiés à la terre, qui n’a nullement be
soin d’être préparée, tout le travail se borne à couper les 
herbes qui envahiraient trop la plantation.

Jusqu’à Mocoa, nous n’avions pas eu à nous prémunir

(1) Voir les deux numéros précédents.
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contre les vampires que les Indiens appellent chimbüacos. 
Cette chauve-souris, de moyenne dimension, est armée d’un 
suçoir, qu’elle pose sur les animaux, sur les hommes et, sans 
douleur aucune pour le patient, pendant le sommeil, elle 
pompe son sang. La quantité n’est pas pour une fois consi
dérable, mais, l’opération répétée souvent, amènerait l’ané
mie et la mort. En maints endroits les bêtes à cornes ont 
fini par disparaître pour ce motif.

Un aimable jeune indien, Fernando Jajanaméjoy, qui 
passa avec moi tout le temps que je resta" à Mocoa, ne pre
nant pas la précaution de se couvrir la nuit, était souvent 
sucé par les vampires.

Je dus me faire faire une moustiquaire qui me préservait 
des vampires et aussi des moustiques, très nombreux sur le 
Putumayo.

• • •

Le jaguar rôde la nuit dans les environs de Mocoa, et 
quelquefois il s’aventure jusque dans les maisons, enlevant 
les chiens, les pourceaux, etc. Le jaguar de ces parages 
n’est pas de grande taille et n’attaque jamais l’homme. Un 
Indien me racontait que, voyant son chien enlevé par une 
de ces bêtes, il se mit à sa poursuite armé d’un bâton et lui 
fit lâcher prise.

Pendant les deux mois que je suis resté à Mocoa, je n’ai 
vu qu’un serpent qui, à la vérité, m’effraya beaucoup. Nous 
étions allés nous baigner dans les eaux fraîches de la petite 
rivière. En franchissant un ruisseau, un énorme serpent 
en sortit. Je ne pus m’empêcher de pousser un cri. L’af
freux reptile s’enfuit, et je le vis avec horreur décrire, la
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tête haute, ses effrayants zigzags. Il se réfugia dans une 
bananerie.

De retour à Mocoa, j’appris que la plantation apparte
nait à l’alcade; j’allai le voir et lui parlai de ma rencontre. 
Je lui conseillai de prendre des précautions.

“ — Père,, me dit-il, si de nouveau vois rencontrez ce 
serpent, ne lui faites pas de mal.

“ — Oh! je n’irai pas à sa rencontre; mais pourquoi 
faut-il le respecter t

“ — Il n’est pas méchant. C’est un serpent chasseur. 
Ces sortes de serpents sont utiles et jamais ils n ’attaquent 
’.’nomme s’ils ne sont pas eux-mêmes attaqués. Ils man
gent les rata et tous les animaux qui dévorent les fruits et 
ravagent nos plantations. Bien mieux, on peut les appri
voiser facilement et les loger chez soi.

“ — Mais, est-ce bien vrai, tout cela ?
“ — C’est la vérité pure. Tout le monde ici vous parlera 

comme moi. Dans Vhacienda voisine de la mienne, on a 
gardé, pendant de longues années, un énorme serpent. Tous 
les soirs, il rentrait, s’euroulait à une poutre et restait là, 
inoffensif, jusqu’au lendemain. Des étrangers l’ayant ren
contré et ne sachant pas combien il était utile, le tuèrent

Sur les conseils de Mgr de Caycédo, je n ’avais pas, à mon 
départ de Pasto, l’intention de pousser plus loin ma visite. 
Un compagnon me semblait nécessaire. Mais, en voyant 
avec quelle facilité s’était effectué ce voyage si redouté, sans
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la moindre indisposition et sans fatigues excessives, en 
voyant surtout avec quel bonheur ces populations abandon
nées me recevaient et écoutaient la parole de Dieu, je crus 
qu’il me serait possible de descendre le Putumayo et d’en 
visiter les villages les plus rapprochés.

Je renonçai à descendre le Caqueta au-delà de Limon, on 
n’y trouve que quelques familles à de très grandes distan
ces. Pour aller jusque chez les Indiens infidèles, il faudrait 
une vingtaine de jours de navigation et plusieurs jours de 
marche par terre, trois fois autant pour revenir, -le ne pou
vais pas songer à une telle odyssée, étant seul.

Tout cela bien pesé, je fis avertir les Indiens de Gunéo 
qui étaient déjà venu me prier d’aller chez eux et fixai le 
départ de Mocoa au 29 novembre. Je demandai les porteurs 
pour la veille de ce jour-là. La durée de mou séjour à 
Mocoa avait été de trois semaines.

Le hameau de Gunéo est situé à deux journées de mar
che plus loin sur les bords du rio Gunéo, gros affluent du 
Putumayo. C’est à Gunéo que les commerçants s’embar
quent pour descendre le Putumayo, quoique les rapides du 
rio Gunéo soient très défavorables à la navigation.

Les habitants de Mocoa me voyaient partir avec peine. 
Ils avaient essayé de me détourner de la visite de ces villa
ges.

“ — Le climat est mauvais, fiévreux, disaient-ils, vous 
n’aurez qu’une bien mauvaise nourriture...

“ — Un tel voyage est imprudent, me disaient d’autres ; 
il y a quelques jours (et c’était vrai) les Indiens ont massa
cré dix-huit Brésiliens. Us sont peut-être en guerre entre 
eux...
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“ — Père, ajoutait le gouverneur de Mocoa, n ; partez 
pas, qu’irez-vous faire là-bas 1 Les moustiques vois dévo
reront; vos mains, votre cou, ne seront qu'une plaie. Et 
puis, il y a des serpents, et les gens sont peut-être encore 
pires. Restez ici, ici où tout le monde vous aime bien...

“ — Mon bon Vicomte, lui dis-je, si lorsque j’étais à 
Pasto j’avais écouté tous ceux qui cherchaient à me décou
rager de venir à Mocoa, aurais-je bien fait '!

‘ ‘ — Non, me dit-il, tu as eu raison de venir.
“ — Penses-tu que les gens de Putumayo seront fâchés 

de ma visite ? ”
11 ne s’attendait pas à cette objection, bien simple pour

tant. 11 hésita quelque peu :
— Sans doute, dit-il, Père, cela est vrai ; mais vois-tu, 

nous craignons que tu tombes malade. Il faudra voyager 
en canoa, et le soleil est plus fort qu’ici, une insolation est 
bientôt prise

A ce moment une cigale se mit à chanter et son cri stri
dent comme je n’en avais jamais entendu, excita mon éton
nement.

“ — Oh! me dit le bon Vicomte, ce n’est rien, tu verras 
celles d’en bas, on dirait une cloche... Et puis, si tu vas 
dans les rivières, fais attention aux rayas dont la blessure 
tue bien souvent. Il y a aussi des crocodiles, etc. ”

Il avait enfin mille raisons que je n’écoutai pas.

Le jour venu, les Indiens étaient là. Après la messe, 
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célébrée de très bonne heure, nous partîmes Quelques 
personnes nous accompagnèrent. Nous emportions les vi
vres indispensables, des oeufs et quelques poules vivantes. 
Nous étions persuadés qu’on nous donnerait là-bas le néces
saire et au-delà.

C ’était un vendredi nous mangeâmes quelques oeufs durs 
sur le bord d’une des nombreuses rivières qu’il fallut pas
ser à gué ou sur des ponts primitifs. Tout auprès, formant 
une berge escarpée, se trouvait une grande roche creusée en 
forme de caverne.

“—Lù, nous dirent les Indiens qui nous accompagnaient, 
sont morts, il y a peu de temps, plusieurs blancs piqués par 
des vampires

Etonné, je demandai comment cela se pouvait. J’appris 
que, couchés sur le dos, sous cette rcche où ils avaient passé 
la nuit, ces infortunés étaient morts étouffés par le sang 
qu’ils reniflaient ; ils devaient avoir été piqués au nez.

Arrivés au rancho Pépino, où l’on passe la nuit habituel
lement, comme il était de très bonne heure, je continuai la ' 
course peur abréger celle du lendemain. Nous avions des
cendu les derniers chaînons des Cordillières ; les immenses 
plaines qui se prolongent jusqu’à l’Amazone et à l’Atlanti
que s’étendaient devant nous. La nuit allait nous saisir 
sur les bords d’un ruisseau; nous remontâmes une petite 
colline et nous établîmes notre abri dans la forêt, sur la hau
teur. Les moustiques commençaient à nous incommoder.
Le matin suivant, nous trouvâmes, mais en miettes, les cor
dons de mes souliers, le ruban de mon chapeau de paille et 
quelques courroies que nous avions laissées à terre ; les four
mis les avaient dévorés. Pour la messe il fallut, à droite
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et à gauche de l’autel, brûler des feuilles vertes pour faire 
de la fumée et éloigner les moustiques.

Nous gravîmes enfin la petite colline où les Indiens ont 
élevé leur chapelle. Nous étions à Gunéo, Les Indiens ont 
déboisé le sommet de la colline sur un rayon de 500 ou 600 
mètres. Au milieu se trouve la chapelle; à une extrémité, 
le cimetière et, à l’autre, le cjuvent.

Avertis de mon arrivée, les Indiens vinrent, dès le soir, 
apportant des bananes, des ananas, du poisson fumé, des 
oeufs de tortue, etc. Ils me supplièrent de rester plusieurs 
jours au milieu d’eux. Le soir, les enfants nous conduisi
rent au rio Gunéo. Nous nous y baignâmes plusieurs fois, 
la rivière étant claire, limpide et tranquille. Ce rio mesure 
bien 60 mètres de large. Un peu plus bas, il forme une île 
d’une grande fertilité et il s’y trouve aes plantations su 
perbes. Les bras du rio Gunéo formant i’île coulent avec 
une excessive rapidité. Les petits Indiens s’amusaient à les 
descendre à la nage, roulant pêle-mêle avec les pierres et les 
troncs de bois. Parmi les arbres curieux qu ’on trouve là, 
je signalerai le palo de balsa (bois de radeau), dont le 
tronc devient aussi gros que celui du peuplier, mais qui est 
aussi léger que le liège.

Les habitants de Gunéo ne sont guère plus de 300. Ils 
sont venus de Mocoa, d’où ils ont émigré pour fuir la com
pagnie des blancs. Us ont les mêmes coutumes que les gens 
de Mocoa et parlent comme eux l’inca. ILi n’ont pas de 
village proprement dit. Leurs cases sont éparses dans la 
forêt, tout près des plantations de bananiers, d’ananas et 
de manioc.
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• • •

1) fait bien plus chaud à Gunéo qu’à Mocoa et les mous
tiques y sont nombreux ; mais le climat est cependant bon 
et les eaux sont saines. Oh ! les beaux sites pour des éta
blissements de missionnaires ou de communautés religieuses.

De Guéno, on peut s’embarquer pour le Putumayo, mais 
nous voulions visiter le petit village de San Vicente, d’où 
nous irions à la grande rivière. 11 était venu quelques In
diens de ce village et le jour du départ fut fixé au vendredi 
6 décembre.

* • *

Le village de San Vicente est situé sur les Imrds d’un rio 
qui porte le même nom et qui est un affluent de droite du 
rio Gunéo. Ce village, pe ’du en pleine forêt, est tout petit : 
il ne comprend que six familles. Ces indiens se sont écartés 
de tout centre pour fuir encore davantage les commerçants 
qui les vexent sans cesse. Ils ont élevé une chapelle, mais 
pas de presbytère, afin que les blancs ne soient pas attirés 
par une case inoocu/pée.

Les cases des Indiens ne sont pas très distantes de la 
chapelle.

Je restai trois jours dans ce coin de paradis terrestre, 
logé dans la case d’un homme de quarante ans, nommé Sal
vador, le seul indien dans ces parages qui sût lire. Il n’y 
a point de chef proprement dit à San Vicente ; les Indiens 
obéissent à Salvador.

Je prêchai selon mon habitude. On m’écoutait religieu- '
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sement. Le silence n’était interrompu que par des coups 
que les Indiens se donnaient bruyamment sur leurs bras ou 
leurs jambes nues pour chasser les moustiques, dont la pi
qûre est insupportable. Pour se garantir ils s’enduisent le 
corps d’une couleur rougeâtre qui leur donne un aspect 
effrayant.

A Han Vicente je vis pour la première fois ce que les In
diens appellent des raisins. Ces fruits, gros chacun comme 
un petit pruneau ou de grosses cerises, sont noirs et dispo
sés en larges grappes. Ils sont clairsemés dans une im
mense ombelle suspendue la tête en bas. A condition d’enle
ver la peau qui recouvre le drupe, le fruit est très comesti
ble, agréable même.

Je passai le dimanche au milieu de ces six familles, per
suadé qu’il faudrait bien peu de temps pour les instruire 
suffisamment et les rendre aptes à recevoir les sacrements.

Jamais Salvador n’oublia le soir de faire faire une petite 
prière à son fils en le couchant, quoique nous eussions fait 
la prière en commun à la chapelle.

Le mardi 10 décembre, nous nous dirigeons vers le Putu
mayo. Nous avons pris la chapelle et une autre caisse con
tenant l’indispensable. San Vicente n’est qu’à peu de dis
tance des rivières du grand affluent des Amazones. Deux 
canots se balançaient sur la rive. Les quatre Indiens qui 
devaient des conduire nous attendaient. Ces pirogues, lon
gues et étroites, sont faites d’un seul tronc d’arbre. Lors
qu’avec leurs coutelas les Indiens ont patiemment abattu 
dans la forêt le géant qui doit devenir une pirogue, ils le 
creusent avec des charbons ardents, achèvent de le polir et 
de lui donner la forme avec leurs couteaux et le traînent
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ensuite sur la plage du fleuve. Il faut que l'axe de la piro
gue soit bien au milieu, sans quoi l’embarcation chavire fa
cilement.

Avant de s’embarquer, il fallut assister à la toilette des 
Indiens; c’est un spectacle peu banal. Quand ils partent 
en voyage, ils n’oublient jamais la gira; c’est leur nécessai
re. Dans cette sorte de sac ou filet fait par eux-mêmes, ils 
emportent la nourriture : maïs bouilli, bananes, riz ou pâte 
fermentée de manioc pour faire de la chicha. Ils ont en
core un petit coco qui contient le poison très yiolent où ils 
trempent l’extrémité des flèches dont ils se servent pour les 
bodoquéras (sarbacanes), enfin Vachoté (peinture rouge), 
dont ils s'ornent ou se tatouent le visage. Lorsqu’ils ont la 
bonne fortune d’avoir un peigne et un petit miroir, ces 
deux choses ont leur place parmi les objets précieux.

Je les vis donc sortir leurs objets de toilette et, en riant, 
en s’entr’aidant au besoin, se grimer en monstres. Ils se 
maquillaient de jaune, de marron, de noir, de rouge; le 
rouge dominait. Comme ils n’ont pas l’art savant que met
tent en usage pour se farder les grandes dames de nos bou
levards, l’usage qu’ils font de ces couleurs les rend horri
bles, ce qui ne les empêche pas de se croire très beaux. Ils 
renouvelaient ensuite les herbes odoriférantes, qu’ils por
tent au bras et au poignet et arrangèrent leurs colliers.

Cela fait, ils préparèrent ma pirogue en élevant au milieu 
un abri de feuillage qui devait me protéger contre les rayon 
du soleil.
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Nous nous mîmes en route. Le Putumayo est encore là 
excessivement rapide. lies Indiens se servaient peu de leurs 
rames ; mais bientôt je pus voir avec quelle dextérité ils sa
vent en faire usage dans les endroits difficiles. Nous arrivâ
mes à un rapide dangereux où le fleuve va se précipiter avec 
violence contre un immense rocher qui l’oblige à changer de 
direction à angle droit, sans rien perdre de sa vitesse.

“ — Quand vous verrez de loin la grande roche, m’avait 
dit le P. Rufino de Santa Cruz et le P. Collins, descendez 
et marchez le long de la plage si vous ne voulez pas prendre 
un bain, car il est rare que les embarcations ne chavirent 
pas ’ ’.

• • e

Voyant de loin le passage dangereux, je me tournai vers 
l’Indien qui était en arrière et je lui demandai par signe, 
s’il était bon que je descendisse. Il me répondit que non. 
elt nous continuâmes, à la garde de Dieu.

Je n’étais pas sans appréhension. Emportée par le cou
rant, la pirogue allait avec une très grande rapidité. A 
100 mètres de la roche fatale, les Indiens échangèrent quel
ques mots. Au moment où le canot allait la heurter, je vis 
le pilote se pencher en avant; d’un coup vigoureux appli
qué au rocher, il fit brusquement virer la pirogue, qui fila 
à toute vitesse dans la nouvelle direction. Le passage diffi
cile était franchi sans encombre, sinon sans inquiétude.

Quelques kilomètres plus bas, la rivière s’élargit et le 
voyage devient délicieux par endroits. Mais les dernières 
crues, en ravageant les rives, avaient formé un peu plus
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loin une grande palissade L travers laquelle mes habiles 
Indiens se frayèrent adroitement un passage. Dès lors, jus
qu *à San Diégo notre navigation fut des plus agréables..

Les rives du Putumayo sont très belles, assez élevées et 
toutes boisées. Le soir, vers les quatre heures, nous aperçû
mes dans le feuillage des grands arbres les petites eases de 
San Diégo. •

On ne nous attendait pas ; mais, dès qu'on me v it, tout 
le village fut en joie. Ces bons Indiens ne savaient com
ment témoigner leur contentement. Ils ndus souhaitaient 
la bienvenue à leur façon et nous offraient une multitude 
de petits présents : oeufs, maïs, ananas, poules, bananes. On 
alla immédiatement a la recherche du gouverneur ou chef 
du village. Il arrive bien vite et, comme il n’y avait point 
de case spéciale pour moi, il s’empressa de m’offrir la 
sienne.

Le matin suivant, je me hâtai de faire construire un vaste 
hangar en feuillage et j’arrangeai un autel pour célébrer la 
Sainte Messe Dans une caisse, les Indiens me montrèrent 
une belle tête de Vierge en bois. C ’était une statue en bois 
articulée, avec des vêtements pour l’habiller selon la cou
tume espagnole. J’arrangeai le tout et je réunis les habi
tants du village dans la chapelle improvisée. Je leur expli
quai ce qu’étaient cette statue et la croix de missionnaire 
que j’avais suspendue à son cou. Ils écoutèrent fort reli
gieusement et après la messe ils m’apportèrent les enfants 
à baptiser. Je bénis aussi quelques mariages.

— 36 —

/ \



f

— 325 —

• • •

Dans la matinée arrivèrent quelques Indiens de l’Agua- 
rico, grande rivière qui forme le Napo, tributaire de l’A
mazone. J’aurais bien voulu aller jusque chez eux; mais 
c’était impossible: ils ne venaient point, d’ailleurs, pour 
moi.

Ils racontèrent que chez eux on mourait beaucoup. Une 
grippe suffit pour mettre au tombeau ces pauvres Indiens. 
Ils vont sans coiffure à la pluie, a i soleil; ils eouohent sur 
la terre humide; bref, ils ne pre.ment aucune précaution 
d’hygiène.

Les indiens de San Diego et de San José ne sont pas de 
la tribu des Mocoas. Ceux du Putumayo forment une tribu 
tout à fait distincte. Us ont les cheveux courts, s’arrachent 
les sourcils et les cils et portent généralement des caleçons. 
Us se coiffent d’une toque formée de belles plumes de per
roquet ou de guacamayo; quelquefois aussi ils s’attachent 
derrière le dos toute une chevelure de plumes brillantes. Ils 
se percent le nez et les oreilles pour y loger de petits ro
seaux ou y introduire soit de belles plumes, soit des ailes 
de brillants scarabées. Us se font des ceintures avec des 
enfilades de petits cocos ou d’autres graines. Enfin, ils 
ont des colliers de dents de jaguar, de pécaris, de singe, etc.

Comme armes ils se servent de lances garnies de fer, et en 
ont aussi faites de bambous avec lesquelles ils n’hésitent 
pas à attaquer les jaguars.
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Grands chasseurs et grands pêcheurs, ils sont intrépides 
■courageux, vifs, intelligents.

Les femmes sont actives. En dehors des travaux de l’in
térieur ou de la plantation, elles font des hamacs et des po
teries d’une très grande finesse ; elles les colorent à l’exté
rieur d’un rouge mat qui fait ressortir les dessins blancs 
très délicats qu’elles y tracent. L’intérieur de ces poteries 
est d’un noir très brillant et inaltérable.

Ces Indiens savaient quelques paroles du Pater et de 
l’Ave en castillan. Ils ont eu des missionnaires il y a envi
ron soixante ans. Depuis, ils n ’ont été que rarement visités 
et c’est merveille qu’ils aient conservé le peu qu’ils ont. En 
général ils font baptiser leurs enfants, soit par des commer
çants, soit par des prêtres de passage comme je l’étais en ce 
moment. t

Dans le courant de la journée, le chef nous chercha des 
canots afin de continuer le voyage jusqu’à San José.

San José se trouve, comme San Diego, sur la rive gauche 
du Putumayo, à quatre heures de distance. Le Putumayo 
est là, majestueux et très large; il a reçu le Guinéo grossi 
du San Vicente, puis le San Juan, qui a près de 100 mètres 
de large, l’Oritoyaco ou rivière de i or et d autres rivières 
encore. Les petits vapeurs peuvent monter de l’Atlantique 
par le fleuve des Amazones et le Putumayo jusqu’à San 
José. C’est là que le préfet de la province de Mocoa, M. 
Quinteros, fit construire un petit vapeur pour descendre le 
Putumayo et remonter l’Amazone jusqu’à Iquitos, sur les 
confins du Pérou, où son père était mort. Quand j’arrivai 
à San José, la lancha à vapeur venait de descendre depuis
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huit jours à peine pour compléter sa cargaison un peu plus 
bas.

A San José on nous attendait. Les Indiens montrèrent 
une grande joie à nous recevoir. Je baptisai beaucoup d’en
fants et je bénis quelques mariages. Je remis en mémoire à 
ces pauvres Indiens, pleins de bonne volonté, le Pater et 
l’Ave un peu oubliés, puis je leur enseignai à baptiser eux- 
mêmes leurs enfants sans avoir besoin de recourir aux 
blancs.

Le matin du 12 décembre, je célébrai la messe sous le 
vaste hangar qui servait de chapelle et renouvelai mes ins
tructions.

Ces Indiens sont venus de San Diego, d’où les chassa une 
épidémie qui sévissait dans la tribu. Un des missionnaires 
qui se trouvaient là prit quelques familles et les conduisit 
plus bas sur la rive élevée et bien aérée où s’élève San José, 
qui est devenue peu à peu plus important que San Diego.

Le chef me reçut dans sa case et se montra plein d’ama
bilité.

Casimiro Castillo est un homme jeune encore, énergique 
et bon. 11 se relevait à peine d’une blessure au pied qu’il 
s’était faite en marchant sur une raya, poisson au dos garni 
d’épines piquantes. Il me raconta cela à l’occasion d’une 
visite que je faisais aux pêcheries des bords du fleuve. J’al
lais examiner quelques poissons qui palpitaient encore lors
que le bon Castillo s'approchant :

I
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“ — Père, attention ! me dit-il ; ils ont une arête dont la 
blessure est aussi mauvaise que celle de la raya. ”

Aux ouïes se présentait, en effet, une arête raiîle et trian
gulaire qui aurait certainement blessé l'imprudent non pré
venu.

“ — Si tu le veux, ajouta Casimiro, je vais te conduire à 
ma chagra, qui se trouve à l’embouchure du Guamues.

Les pirogues se balançaient sur la rive ; il descendit dans 
la sienne, appela un Indien, arrangea avec lui un abri de 
feuillage et me fit signe. Nous nous installâmes soils l’abri 
et les Indiens lancèrent la pirogue.

Je désirais aller plus avant sur ees rives enchanteresses 
du Putumayo, dont le climat, quoique ardent, est sain. 
Pays de cocagne, ces immensités nourriraient abondamment 
des populations nombreuses. Ces terres sont mèrveilleuse- 
ment arrosées et d’une prodigieuse fertilité. Le Putumayo 
ayant l’avantage sur le Caqueta d’être navigable, l’écoule
ment des produits serait facile. Etablir une voie ferrée ne 
serait qu ’un jeu dans ces vastes plaines. Combien il est fâ
cheux que des Congrégations ne s’établissent pas au milieu 
de ces Indiens si bien disposés, qui faciliteraient l’évangé
lisation des nombreux infidèles peuplant les vallées du Pu-' 
tumayo, du Caqueta et du Napo, pays plus abandonnés en 
ce moment-ci au point de vue religieux que le centre de 
l’Afrique !

Après une demi-heure de descente dans la pirogue du 
brave Castillo, nous arrivâmes à l’embouchure du Guamues, 
large affluent de la rive droite qui se précipite avec force 
dans le Putumayo. Nous traversâmes le courant rapide et
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abordâmes dans la plantation du chef. Celui-ci nous mon
tra ses bananiers et nous fit remarquer la différence entre le 
manioc comestible et le manioc vénéneux. Plusieurs blancs 
qui ignoraient cette particularité sont morts pour avoir fait 
usage du second.

“ — Pourquoi donc, lui dis-je, cultivez-vous cette espèce 
de manioc, si c’est un poison î 

“ — Père, elle est bonne pour faire la chica.

* # *

De la chica les Indiens m 'en a "aient donné bien souvent 
à boire; il en est qui n’est pas désagréable. Je savais qu’ris 
la faisaient avec du maïs, des bananes, surtout du manioc 
fermenté; mais jamais je n’avais cherché à connaître les 
détails de cette fabrication indigène.

Castillo, qui s'exprimait facilement en espagnol, se char
gea de compléter sur ce point mes connaissances scientifi
ques.

“ — Père, je vais te le dire: on fait bouillir le manioc ; 
une fois bouilli, on le réduit en pâte. Ce sont les femmes 
qui font tout cela; puis, pour aider la fermentation, tout en 
travaillant, elles le mâchent bien, il faut qu’il soit tout im
prégné de salive. Alors on le met dans les marmites pleines 
d’eau. Ça fermente très bien et on le boit.

“ — Et toujours vous faites ainsi ? demandais-je.
“ — Mais oui, Père, c’est la meilleure façon. ”
Je jugeai inutile d’expliquer à Castillo que ce n’était pas
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très propre. Mais cela me donna la clef d'un mot que je ne 
m’étais point expliqué.

“ — Père, m’avaient dit quelquefois des Indiens, prends 
de la chiça, no es mascada (elle n’est pas mâchée). ”

Connaissant la répugnance bien naturelle des blancs pour 
leur façon d’opérer, ils m’avertissaient que je pouvais en 
prendre en tonte confiance.

Après nous être reposés un bon moment, nous remontâ
mes en pirogue et regagnâmes San José. Casimiro me fit 
connaître le yoco, bâtonnet qu’ils mâchent lorsqu’ils se sen
tent indisposés. Ils en éprouvent un soulagement immédiat.

Il me parla aussi d’une liane qui produit un tout autre 
effet. Ceux qui en font usage tombent en état <1 resse. Ils 
rêvent alors chasses et pêches fabuleuses. Mais ils compren
nent que cette ivresse est coupable. Ceux qui sont victimes 
de ce vice sont même méprisés de leurs compagnons.

Il fallut, enfin, me résoudre à quitter ces bons Indiens.

Le 13 décembre, après la messe, nous nous embarquâmes 
sur deux pirogues. Nous devions aller passer la nuit aussi 
proche que possible de San Vicente.

Quelques heures avant d’arriver au campement, nous 
aperçûmes près d’un îlot de sable des vautours occupés à 
dévorer une masse noirâtre. C’était un énorme poisson: il 
pouvait mesurer un mètre et demi de long ; mes il paraissait 
court pour sa grosseur. Il était venu échouer et mourir là
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et servait déjà de pâture aux oiseaux de proie. Les Indiens
l'emportèrent et, arrivés au campement, le coupèrent en
tranches qu’ils déposèrent sur un brasier pour les faire des
sécher en vue de les conserver. /

Les Indiens chargés de nos bagage nous montrèrent qn 
petit crocodile qu’ils avaient tué. Il fut aussi desséché et 
fumé.

Je récitais mon office sur la grève lorsque, tout à coup, le 
ciel s’assombrit et devint d’un noir sinistre. Les éclairs sil
lonnaient l’horizon et le tonnerre grondait formidablement.

J’eus peur. D’un moment à l’autre le fleuve pouvait 
s’enfler, déborder et nous mettre en péril. 11 suffit de quel
ques heures pour que les bords de ces grandes rivières soient 
complètement ravagées.

Je me retirai sous un rancho et je me mis à prier. Heureu
sement, l’orage ne tarda pas à se calmer.

• • •

Le matin du 14 décembre, je célébrai la messe sur la plage 
après avoir allumé autour de l’autel de petits foyers pour 
que la fumée nous préservât des moustiques ; puis nous re
montâmes dans nos pirogues. Aux rapides ces bons Indiens 
descendaient dans la rivière, ayant quelquefois de l’eau jus- 
qu a la ceinture, et ils poussaient à la main l’embarcation.

Enfin, nous arrivâmes de bonne heure au débarcadère et 
une heure après j’étais dans la case de Salvador à San
Vicente.
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Le matin du 15, je fis mes adieux à ces heureuses familles 
•de San Vicente. Je leur conseillai de venir souvent dans 
leur chapelle qui leur rappelait le bon Dieu, de sonner leur 
petite cloche le dimanche et de faire journellement leurs 
orières. Ils in ’amenèrent leurs enfants pour recevoir ma 
dernière bénédiction et je les quittai. Le bon Salvador et 
sa femme versaient des larmes.

Nous partîmes pour Guinéo et y fûmes de bonne heure.
Les Indiens vinrent nombreux me saluer et m’exposer un 

désir qv ’ils avaient fort à coeur : ils voulaient une messe 
«hantée pour je ne sais plus quelle fête en retard. Dire que 
ce n’était point possible c’eût été les contrister inutilement ; 
je dis à mon catéchiste qu’il fallait s’exécuter, lui et moi, de 
notre mieux, et c’est ce que nous fîmes. Lui n’avait jamais 
chanté de messe. Moi, je n "avais pas de missel noté en mu
sique. Ce'a ne nous arrêta pas. Nous fîmes toutes choses 
sinon d’après les règles de l’art, du moins selon la liturgie 
dans la mesure du possible. Que ces pauvres Indiens étaient 
heureux ! Ils me remercièrent avec effusion.

Je leur donnai mes derniers conseils et les quittai.

Avant de retourner à Mocoa, où je voulais passer les fêtes 
de la Nativité, je résolus d’aller visiter Limon, seul village 
important sur le Caquéta.
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Le trajet n’est pas très long; nous le fîmes facilement et 
arrivâmes à Limon sur le soir.

“ — Autrefois, me disent quelques Indiens qui étaient 
avec moi, le village était bas, la chapelle aussi. Depuis deux 
ans on a déboisé le sommet de la colline, et, enlevant toutes 
les cases et la chapelle, on les a, en un tour de main, portées 
sur la hauteur.

“ — Pourquoi donc avez-vous agi ainsi? demandai-je. 
Est-ce parce que la hauteur est plus salubre ?

“ — Oli non! Père, cela nous est égal.
“ — Mais alors qu’est-ce qui vous a fait agir ainsi ?
“ — C’est à cause des blancs! la chapelle était profanée 

par eux. Ils y mettaient leurs marchandises et y logeaient 
même.

“ — Et maintenant ?
‘1 — Maintenant ils ne montent pas en haut leurs paquets 

pour les redescendre et nous sommes bien plus tranquilles.
“ — Vous avez bien fait, lui dis-je; laissez donc sur la 

colline votre chapelle et que les blancs, s’ils le veulent, se 
construisent, dans le bas, des hangars pour leurs marchan
dises ”.

• • •

On le voit, là encore les blancs abusent de leur force et de 
leur intelligence pour tyranniser les Indiens. Limon est le 
port d’embarquement de Caqueta: les commercants y sont 
nombreux. Ils obligent les pauvres enfants de la forêt à 
leur céder leurs cases, à leur donner leur temps et ils les 
trompent indignement.
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Je pourrais citer des faits nombreux à la honte de ceux 
qui se prétendent civilisés et se conduisent en véritables bar
bares.

Doit-on s’étonner qu’à la longue, quand la coupe est 
pleine, elle déborde! Alors des vengeances, terribles quel
quefois, se produisent. A Limon, quelques blancs mouru
rent assez rapidement pour qu’on pût croire qu’ils avaient 
été empoisonnés par la chicha bue chez les Indiens. Ceux-ci 
naturellement nièrent le fait et depuis ce moment-là refusè
rent absolument de vendre ou de céder n'importe quoi. C’est 
alors aussi qu ’ils portèrent sur la haute colline voisine cases 
et chapelle. Depuis, les blancs ont essayé par tous les moyens 
de ramener les Indiens à leur emplacement primitif. Ce 
fut inutile.

• • •

Le chef de la petite tribu vint mystérieusement me de
mander si je ne lui donnerais pas un papier constatant que 
la chapelle était mieux placée sur la colline que dans le bas. 
Je lui promis et l’invitai à venir le lendemain avec tout le 
village à la messe. Il dit oui, et se retira.

Dans la nuit, j’entendis le tambourin battre sans cesse. 
Les Indiens faisaient la fête à leur manière.

Au matin j’agitai vainement la cloche qui se balançait sur 
la porte de la chapelle. Personne ne parut. Le calme le 
plus profond régnait de toutes parts. Je me décidai à com
mencer la messe.

Après la communion les Indiens arrivèrent enfin et, tout 
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aussitôt, une forte odeur de chicha se répandit dans la cha
pelle.

Ils étaient ivres.
Après la messe, le chef vint vers moi en titubant.
“ — Père, me dit-il, veux-tu me faire l’écrit dont je t’ai 

parlé hier ? ’ ’
Un instant je le regardai en silence.
“ — Comment? lui dis-je ensuite, tu n’as pas honte de te 

présenter dans cet état ! ”
Il baissa la tête.
“ — C’est quand vous êtes ivres, le comprends-jut que 

vous fournissez aux blancs les moyens d’abuser de vous. 
C’est alors que vous faites ce qu’il est ensuite trop tard de 
regretter. Sois bien sûr que chaque lois que voiy vous eni
vrerez vous serez tiompés par eux. ”

Il me promit de ne plus recommencer. Quoique je fusse 
bien persuadé que mon intervention ne servirait pas à 
grand’chose auprès des autorités civiles, je lui laissai par 
écrit une déclaration aussi ferme et énergique que le vou
lait la circonstance, vela réglé, je fis mes préparatits de 
départ pour Mocoa.

Nous arrivâmes à Mocoa d’assez bonne heure.
Les Indiens vinrent aussitôt avec leur chef me demander 

de vouloir bien célébrer une messe solennelle. Je le promis 
volontiers.

Me rendant aussitôt à la chapelle, je la vis à mon grand 
étonnement toute parée et enguirlandée. Les braves gens 
avaient acheté beaucoup de bougies et emprunté tout ce 
qu’on avait voulu leur prêter.
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Dès le soir, la fête commença par le salut du Saint-Sacre
ment. Le lendemain, messe chantée, à l’issue de laquelle il 
y eut un gros ramarico composé de manioc, maïs, bananes, 
oeufs, poules, etc. Le chef me demanda si des jeux ne pour
raient point, ce jour-là, avoir lieu devant la porte du pres
bytère, sur la place. Je donnai naturellement l’autorisation.

Le soir venu, plusieurs femmes apportèrent quantité de 
marmites emplies de pâte de manioc et préparèrent une 
chichn monstre. C’était indispensable pour que la fête fût 
complète.

Les Indiens se massèrent devant le presbytère, les fem
mes d’iyi côté, les hommes de l’autre, et nous sous la vér< r - 
da. Des jeunes gens portant des torches enflammées éclai
raient la scène. Nous allions assister à un combat de tau
reau. Le^fougueux quadrupède est amené. En cercle, 
tout autour, mais à distance respectueuse, sè tenait une 
troupe nombreuse de jeunes gens armés de bâtons.

Le taureau sembla quelques instants reconnaître le ter
rain et choisir ses adversaires ; il tourna et retourna. Enfin 
il s’arrêta devant moi.

“—Bénédiction! bénédiction! ” crièrent tous les Indiens.
Je levai la main et traçai sur lui un large signe de croix.

A peine avais-je terminé que tous les jeunes indiens se 
ruèrent à la fois sur la bête. Avec des bonds désordonnés, 
des sauts d’une prestesse incroyables, ils attaquent furieuse
ment l’animal en poussant des cris aigiis, des éclats de rire 
et des vociférations assourdissantes. Le taureau se débat 
avec acharnement et fonce sur les audacieux qui s’appro
chent trop de lui, les menaçant de ses cornes, les fouettant
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de sa queue, les piét:n&nt lorsqu’ils ont le malheur de se 
laisser choir.

C’était un tableau vraiment dantesque que cette troupe 
de sauvages demi-nus, gambadant, criant, se poursuivant à 
la lueur de torches rougeâtres et fumeuses.

Le abat dura longtemps. Mais, hâtons-nous d t le dire, 
aucun des intrépides combattants ne fut dangereusement 
blessé, de son côté le taureau se retira de l’arène parfaite
ment indemne.

Pour éclairer cette énigme d’un combat si acharné sans 
qu ’il y eût de sang versé, je dois a jouter que le taureau était 
un Indien portant sur sa tête une peau de boeuf qui retom
bait sur ses épaules; les cornes étaient simulées par deux 
bambous que surmontaient des torches enflammées.

11 était tard lorsque la fête prit fin.

• • *

Comme je l’ai dit, il fallut se résoudre à quitter Mocoa, 
malgré les instances de tous pour me garder plus longtemps. 
On alla jusqu’à écrire à l’éS'êque, mais tout cela inutile
ment. Je devais partir. Le 9 janvier 1896, je mte dirigeai 
\ -rs le haut Caqueta, désirant visiter les nombreux villages 
qui se trouvent sur ses bords.

Le chef des Indiens de Mocoa, Vicente Agrada, m’accom
pagna en pleurant. D’autres Indiens, les enfants de l’école 
et leur aimable et intelligent instituteur D. Urrutia, qui 
avait été un ami serviable et remplissait les fonctions de
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préfet en l'absence de M. Quinteros. vinrent avec moi jus
qu’au fleuve. Là, on se sépara.

(Jes pauvres abandonnés ont une grande dévotion à Marie, 
et c’est ce qui les sauve, malgré les désordres qui naissent 
fatalement de la situation de presque toutes ces familles 
dont le chef est absent pendant de longs mois. J’ai vu des 
exemples frappants de la protection de la Sainte Vierge sur 
ces âmes dont la foi simple et franche paraît inébranlable.

Condagua, sur les bords du Caqueta, est un petit village 
formé de quelques familles venues de Yunguillo et apparte
nant à la tribu Mocoa.

Le sacristain me montra dans son église une “ mer
veille ” “ une merveille, me disait-il, faite par un Indien 
qui porte le cusmu et arle inca, comme nous ! Il a les che- 
veuç longs comme no'is, mais il a le génie artistique des 
blancs les plus habiles. Voyez l’autel qu’il nous a fait. ”

Je regardai cette “ merveille ”. Un amas de bois sculpté 
ressemblant plus ou moins à un autel avec des colonnes et un 
rétable. L’Indien de Santiago qui était l’auteur de ce 
“ chef-d’oeuvre ” avait sans doute vu quelque part un mo
nument de ce genre et il l’avait reproduit de son mieux. 
Mais il faut être Indien pour trouver merveilleux un pareil 
travail. Quoi qu’il en soit, l’artiste fut largement payé de 
sa peine par la gloire qui rejaillit sur lui. Lorsqu ’il eut 
achevé son oeuvre, l’enthousiasme fut si grand dans le petit 
village qu ‘on tua en son honneur vaches, porcs, poules ; on 
le fêta pendant plusieurs jours.
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J’eus le plaisir de faire sa connaissance. Il me parla avec 
enthousiasme d’un missionnaire qu’il avait servi dans sa 
jeunesse et me raconta sur Rome et l’Italie des ehoses qu’il 
ne pouvait avoir apprises que d’un Italien. Il s’exprimait 
bien en castillan et paraissait intelligent.

Un jour, suivant le conseil de quelques blancs, il avait 
quitté le cusma pour reivêtir une chemise, une veste, un pan
talon. Mais il fut tellement tourné en ridicule par ses 
compatriotes, qu ’il dut se résigner à reprendre la livrée des 
sauvages.

Les blancs qui vivent dans ces contrées ne oherchent pas 
à civiliser les Indiens. Bien souvent au contraire il arrive 
que leurs enfants endossent la cusma et se mettent à prati
quer la vie facile des enfants des bois parmi lesquels ils 
demeurent. Il m’est arrivé quelquefois de bénir des maria
ges de jeunes Indiens dont le teint et la physionomie con
trastaient avec les antres. Renseignements pris, j’appre
nais qu’ils étaient fils ou petihs-fil6 de blancs établis autre
fois dans le pays. '

• • •

Pendant mon séjour à Condagua, j’eus la visite d’un 
brave homme dont le corps était tout enflé.

*1 — Père, me dit-il, j’ai été piqué par un serpent il y a 
un an.

“ "— Et depuis un an vous n ’êtes pas encore guéri !

“ — Non, Père, et je orains bien de ne guérir jamais. Je 
travaillais à ma plantation lorsque je me sentis piqué au
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pied. Au lieu de courir bien vite chez moi pour mè soigner 
et prendre un remède infaillible que nous avons, je cherchai 
le serpent pour le tuer, je fus piqué une seconde et une troi
sième fois. Après quoi je réussis à mettre le reptile en mor
ceaux avec mon coutelas. Mais ensuite je n’eus pas le 
temps d’arriver à men logis; je me sentis défaillir. Heu
reusement ma fille entendit mon appel et m’apporta le re
mède; mais c’était trop tord. Vois dans quel état je suis 
depuis un an. ”

Le remède en question est une gousse semblable è un hari
cot. Quoique les Indiens soient très jaloux de leurs socrets 
qu’ils ne font jamais connaître aux blancs, je parvins à me 
faire donner deux ou trois gousses que je voulais cultiver ; 
mais dans mon voyage en Europe, je les égarai.

• • •

Le 14, au matin, après avoir parlé une dernière fois à ces 
braves Indiens qui habitent un vrai paradis terrestre, je 
partis pour Yunguillo.

Je repassai le fleuve et le remontai sur la rive droite, la 
rive gauche était impraticable. Au bout de deux heures, la 
rive s’éleva tout à coup en promontoire à pie, ce qui nous 
obligea à faire un détour de plusieurs kilomètres.

Les Indiens s’offrirent à me transporter en balsa sur la 
rivière au-delà des rochers; j’acceptai. La balsa est un ra
deau fait de troncs d’arbres unis entre eux. On s’assied là- 
dessus. On a malheureusement les pieds dans l’eau jusqu’à 
la cheville et même plus haut quelquefois, car, en'remon-
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tant un courant rapide, le radeau plonge toujours quelque 
peu.

Au bout d’un quart d’heure de cette navigation mal com
mode et périlleuse, mes deux Indiens me déposèrent sur la 
rive praticable désormais et nous attendîmes le restant de la 
petite caravane. 11 était encore de bonne heure lorsque 
nous arrivâmes en vue de Yunguillo.

• • •

Yunguillo, où habitent une trentaine de familles, se trou
ve sur Ja rive gauche du Caqueta. Il fallut franchir en * 
balsa la rivière pour y arriver. Ces Indiens appartiennent 
encore à la grande tribu des Mocoas; ils en ont la langue et 
les usages.

A Mocoa, le chef des Indiens m’avait dit un jour:
“ — Père, tu veux remonter le Caqueta, tu passeras donc 

à Yunguillo.
“ — Oui! y a-t-il quelque chose de particulier. Les gens 

ne sont-ils pas bons dans ce village ?
“ — Si, Père, ils sont bots; ils sont même plus dévots 

que nous.
“ — Oh! quelles sont donc leurs dévotions 1
“ — Père, figure-toi, qu’ils font des voeux.
‘1 — Des voeux !
“ — Oui, Père, des voeux. Tu verras. ”
Je n’avais plus pensé à cela. Dès mon arrivée à Yun

guillo, j’allai voir si la petite chapelle était dans un état
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convenable pour célébrer la sainte messe. Grand fut mon 
étonnement lorsqu en entrant j’aperçus une douzaine d’in
diens, tenant un bâton à tête scalpée dans la main droite et 
un mouchoir bariolé dans la main gauche, qui exécutaient 
une danse. Un autre Indien, hors des rangs, scandait les 
mouvements de la troupe en agitant une petite clochette.

“ — Qu’est-ce cela? dis-je au grave Francisco Jajana- 
mejoy, qui remplissait les fonctions de sacristain.

“ — Père, ce sont les danseurs.
“ — Quels danser rs? Pourquoi sont-ils dans la chapelle ?
“ — Us accomplissent leurs voeux. ”
Je me rappelai les paroles de Vicomte Agrada.
“ — Qu ’ils remplissent leurs voeux, c’est très bien, répli- 

quai-je, mais chaque fois, que je me trouverai dans la cha
pelle, ils me feront le plaisir de les accomplir sur la place. ”

On m’obéit sans objection aucune et je ne fus point 
incommodé par leurs évolutions pendant les neuf jours que 
je passai à Yunguillo. Lorsqu’ils terminaient, le soir, leur 
danse monotone, ils venaient devant le presbytère et se 
mettaient à genoux pour recevoir ma bénédiction.

• • •

Tous les soirs, avait lieu un divertissement assez sembla
ble au “ combat de taureaux ” de Moeoa ; c’est le jeu de la 
loca (vache folle). Chacune des principales familles faisait 
à tour de rôle tous les frais de la fête.

Ces Indiens paraissent plus près de la civilisation que
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ceux que j’avais rencontrés jusque-là. C’est, me dit-on, 
grâce à quelques bonnes familles qui étaient venues s’éta
blir dans cette solitude après la guerre de l’Indépendance.

• • •

Mon départ de Yunguillo pour Descansé fut fixé au 25, 
un samedi.

Comme la journée devait être très rude, je résolus de 
célébrer la sainte messe de grand matin et j’en avertis le 
bon Florencio. Celui-ci ne dormit point. A minuit il se 
suspendait aux deux cloches de la chapelle et carillonnait de 
toutes ses forces. Il avait peut-être trop regardé les étoi
les ; pour nous, nous ne regardâmes pas assez la montre. . 
On se lève, on se prépare, et, quand j’eus célébré, voyant 
que le jour tardait à venir, je voulus me rendre compte ; la 
montre marquait une heure. Sans m’en douter j’avais eu 
une messe de minuit.

A l’aube tous les Indiens furent là pour me saluer et me 
faire “ un bout de conduite Je les quittai avec plus de 
regret que les autres, car leur village était le dernier que je 
visitais.

# • •

Nous arrivâmes à Descansé de bonne heure, après avoir 
cheminé tantôt en forêt, tantôt sur les bords du Caqueta.

A Descansé les indigènes sont plus civilisés : ils parlent 
castillan, ils portent des caleçons jusqu’aux genoux et quel
quefois une sorte de blouse qui n’est pas mal faite. Ils ont
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des chapeaux de paille ou de feutre fabriqués à Santa-Rosa 
et bien souvent sont chaussés de sandales.

Comme les autres Indiens, ils m’accueillirent avec flûtes 
et tambours. Ils se montrèrent empressés à venir entendre 
la parole de Dieu.

Malheureusement ils sont paresseux, ils travaillent peut- 
être encore moins que les Mocoas. Ils passent leur temps à 
laver de l’or. Le moyen dont ils se servent est tout à fait 
primitif, ils ont un grand vase ou plat de bois, qu’ils rem
plissent de gravier sur le bor1 du Caqueta. Ils y mettent de 
l’eau, et, faisant tournoyer 1. mtenu autour des parois du 
vase, enlèvent constamment ce qu’il y a de plus gros tou
jours à la surface. Au bout de quelques tours il ne reste 
plus au fond du vase que des pincées de sable noir qu’on 
étend aussi parfaitement que possible et les paillettes d’or 
apparaissent. Ils les recueillent pour les vendre quand ils 
en ont suffisante quantité. Des marchands passent de 
temps en temps pour acheter leur récolte.

Je ne restai que trois jours dans ce petit village, temps 
nécessaire pour les baptêmes et les mariages. Je voulais 
aussi reprendre haleine avant de franchir les grandes dis
tances qui me séparaient de Santa-Rosa, point terminus de 
la mission chez les Indiens.

Le 29, un mercredi, nous partîmes de Descansé. On m’a
vait quelque peu effrayé sur les difficultés de la route à 
parcourir et le bon Saturnine, brave homme, qui vivait
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depuis je ne sais combien de temps dans ces forêts, m’avait 
dit :

“ — Père, tu n’arriveras pas, les chemins sont trop péni
bles, trop longs, trop mauvais.

“ — Mais Saturnino, je suis bien venu jusqu’ici. Dieu 
me fera la grâce, je l’espère, de fournir les dernières étapes, 
comme les premières.

— Oui, sans doute, mais avec quelles fatigues ! Laisse- 
moi te faire une chaise où tu seras très bien.

“ — Une chaise! Y songes-tu, Saturnino? Avec quoi vas- 
tu la» faire. ”

Je n ’avais point vu de chaise depuis mon départ de Pasto.
“ — Mais en bois; je vais la travailler, tu verras.
“ — Où vas-tu trouver des outils, des clous et tout le 

reste ?
“ — Ne t’inquiète pas. Si j’avais des outils, sans doute 

cela irait mieux; mais je m’en passerai et je ferai tout de 
même une belle chaise. ”

Et le bon Saturnine, sans autres instruments qu’un mau
vais matchété (grand coutelas) dont on se sert pour netto
yer les plantations, sans pointes, sans vrilles, fit un fauteuil 
avec accoudoir qui n’était pas mal conditionné; surtout il 
était léger et commode. 11 voulut le premier en faire l'essai 
11 avait attaché de fortes brides, larges et souples, qui ne 
blessaient pas le porteur. J’avais cru d’abord que tout 
craquerait ; je fus surpris de la solidité. Saturnino était 
fier de son oeuvre et de mes félicitations. €ette chaise me 
fut très utile.

• • *
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Arrivés vers midi au lieu où nous devions passer la nuit, 
nous continuâmes après un long repos et nous allâmes de
mander l’hospitalité chez un Indien qui avait sa petite hutte 
au milieu de sa plantation.

Le lendemain, 31, nous arrivions à Santa Rosa.
Située dans la Cordillère, sur les bords du Caqueta, qui 

n’est ici qu’un large torrent d’une grande rapidité, Santa 
Rosa jouit d’un délicieux climat et possède à la fois les pro
duits agricoles des pays froids (blé, pommes de terre, etc.) 
et ceux des pays chauds (maïs, bananes, manioc, canne à 
sucre).

On me raconta qu ’autrefois Santa Rosa avait été une pe
tite ville possédant trois églises. On trouve, en effet, dans 
la brousse de nombreux restes de constructions, des poteries 
et de grosses masses de tapias, énormes briques, dont on 
bâtit les maisons dans la Cordillère.

Les Indiens Andaquis auraient détruit Santa Rosa de 
fond en comble comme ils firent de Pueblo-Viejo, près de 
Mocoa et de Séboudoy. Actuellement Santa Rosa se réduit 
à cinq ou six cases autour de l’église; mais les environs sont 
peuplés de nombreux habitants.

A Santa Rosa, les Blancs et les Indiens vivent mélangés, 
mais avec deux chefs qui manifestement ne s’entendent pas.

Santa Rosa est malheureusement encore moins visité qtie 
Mocoa par les missionnaires, la population blanche est pour
tant importante et a de grands besoins spirituels. Elle est 
composée d’un ramassis de mauvais sujets, voleurs, assas
sins, ivrognes, querelleurs, perclus de vices, fuyant la po
tence, venus d’un peu partout, dans ces vastes et belles 
solitudes où, en effet, nul ne vient les troubler.

— 58 —



— 347 —

Pendant les vingt jours que je demeurai au milieu-d'eux, 
tous se montrèrent soumis, serviables, et s’approchèrent de 
la sainte Table, à la clôture de la mission que je prêchai. 
J’eus aussi la consolation de préparer une cinquantaine 
d’enfants à la première communion.

Pendant que j’étais là, pour mettre un terme aux dis
cordes régnant entre les deu^autorités, je réunis tout le 
monde et, à la joie de tous, j’opérai la fusion des blancs et 
des indigènes sous un nouveau chef unanimement accepté.

• e •

Un pre.re hélas! ne serait pas inutile dans ce centre si 
important! Une compagnie minière a acheté d’immenses 
terrains ; mais elle a dû se dissoudre. L’or extrait ne payait 
pas les frais énormes faits pour l’ouverture de la mine, pour 
le paiement des ingénieurs et ouvriers, pour le transport du 
minerai. Toujours l’absence des chemins qui serait sentir !

Les gens de Santa Rosa fabriquent des chapeaux en laine 
inusables, des sandales, de grossières étoffes et des man
teaux en feuilles de palmier; mais ils ne peuvent écouler 
leurs produits.

• • •

J’avais envoyé un message à Mgr l’évêque de Caycedo 
pour lui demander des instructions sur la conduite à tenir 
parmi oes populations qui ne sont plus du diocèse de Paarto. 
Il me répondit de rentrer au plus vite pour l’accompagner
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à Popayan. Il venait d’être nommé à eet évêché, le plus 
important de la Colombie après Bogota.

Je fixai mon départ au jeudi 20 février.
Après avoir bénit une immense croix que nous avions éri

gée sur la place, en face de l’église, je quittai Santa Rosa, 
accompagné de toute la population, musique en tête.

La tristesse que tous manifestaient était sincère. On ne 
conçoit pas la souffrance qu’éprouvent ces âmes animées 
d’une foi vive, en se voyant replongées dans la solitude mo
rale, après avoir vécu quelques jours de douceur et de con
solation où Dieu leur paraissait plus près. Il y a là, d’ail
leurs, quelques bonnes familles bien dignes d’intérêt.

Climaco Üavirio, charmant enfant de neuf ans, que j’a
vais gardé près de moi pendant les trois semaines de mon. 
séjour, ne voulait plus me quitter. En pleurant il suppliait 
sa mère de le laisser me suivre et je l’aurais accepté; mais 
elle refusa son consentement. Pauvre enfant, si aimable 
dans ses espiègleries et si docile à apprepdre et à obéir.

• • •

Nous remontâmes le Caquéta qu’il fallut passer et repas
ser bien souvent sur des ponts dangereux faits de troncs 
d’arbre branlants et nous arrivâmes le soir à une cabane 
'd’Indien.

Là vivaient deux femmes, une mère et sa fille. Le mari de 
celle-ci les avait abandonnées depuis peu. Il était allé se
mer du maïs pbur des voisins et on ne l’avait plus revu. 
Elles me reçurent avec empressement et m’offrirent du lait.

— 60 —



Pour les Indiens de ma suite, elles mirent sur le feu une 
grande marmite pleine de maïs et de citrouille, qui fut 
bientôt consciencieusement vidée. La marmite remplie à 
nouveau resta sur le feu toute la nuit, et fut derechef con
sciencieusement nettoyée le matin suivant.

Nous partîmes dès cinq heures. Le chemin était rude ; 
mais le temps sec et très beau facilitait la marche. Je vou
lais arriver assez tôt à Paramo pour y passer la nuit. Je 
pressai les Indiens qui auraient préféré faire le trajet en 
deux étapes et nous arrivâmes au but comme je le désirais. 
L’itinéraire du Paramo est bien plus court et surtout bien 
moins froid et moins dangereux que le Bandoucillo.

Un petit rancho nous abrita et nous passâmes une excel
lente nuit.

Les Indiens m’avaient appris que, dans 4e voisinage, mais 
pas sur notre chemin, se trouvait le sanctuaire de Kakiona, 
pèlerinage à la Sainte Vierge très fréquenté dans ces para
ges. Au lieu de se diriger vers Rosal et la Qruz, il fallait 
aller à Saint-Sébastien. Après avoir passé les forêts qui 
couvrent les pentes de la Cordillère orientale, nous primes 
donc le chemin de Saint-Sébastien. Les routes étaient meil
leures et vers cinq heures du soir nous entrions au village.

,aint-Sébastien est situé dans les gorges où le Saint- 
Georges, affluent du grand fleuve la Magdeleine, prend 
naissance. Ce village est habité par des Indiens qui ont 
perdu leur langue et paraissent civilisés ; mais ils sont gros
siers, ivrognes, voleurs et passablement entamés par les 
idées révolutionnaires.

Le maître d’école de Saint-Sébastien, intelligent et dé-
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voué, me donna l’hospitalité et me procura un cheval pour 
me rendre au pèlerinage fameux de Kakiona. La chapelle 
qui porte ce nom domine une vallée qui s’incline vers le 
Saint-Georges. La vue est splendide du sommet du plateau 
où quelques cases d’indiens sont groupées.

• * *

Voici quelle serait l’origine de ce sanctuaire, d’après la 
narration qui m’en a été faite sur les lieux mêmes.

Les Indiens de ces parages désiraient ardemment avoir 
un prêtre. Ils se réunirent et prièrent leur chef de faire les 
démarches nécessaires dans ce but. Celui-ci partit, alla 
trouver les autorités ecclésiastiques, plaida de son mieux, 
mais eut le chagrin de ne pas obtenir gain de cause. Il s’en 
revenait tout triste lorsque, non loin de l’endroit où s’élève 
aujourd’hui la chapelle, il fut accosté par une jeune femme 
vêtue d'un châle'blanc et tenant un petit enfant sur les bras 
Elle lui demanda à manger. 11 lui offrit tout ce qu’il avait 
de provision et la pria respectueusement de le suivre au vil
lage, où il lui donnerait davantage.

Arrivé chez lui, il prépara une chambrette pour l’étran
gère et son enfant. Après leur avoir donné à manger, il les 
laissa se "reposer jusqu’au matin. Il était déjà grand jour 
que l’inconnue n’avait pas encore paru. Inquiet de ce ru 
tard et n’entendant aucun bruit, il frappe; mais en vain ; 
personne ne répond. Ii entre alors dans le petit apparte
ment et trouve, au lieu de l’étrangère et de son enfant dis
parus, une statue en bois représentant Marie tenant son 
divin Fils sur ses genoux. Le bruit de ce prodige se ré
pandit et les Indiens vinrent en foule admirer la statue.
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Pour plus de commodité on résolut de la descendre sur 
les bords du Saint-Georges, où les habitations se trouvaient 
en plus grand nombre. Ainsi fut fait. La statue miracu
leuse fut placée dans une case très propre; mais on l’y 
chercha vainement le lendemain: d’elle-même elle était re
venue sur la hauteur. On y construisit la chapelle actuelle. 
Elle est belle, bien ornée; mais les peintures ont été faites 
par un Indien et sont disgracieuses. Par contre, la statue 
en bois dont je viens de parler et qu’on y vénère est fort 
belle: Marie tient Jésus sur ses genoux et l’expression des 
deux têtes a quelque chose de divin.

C’est aux pieds de cette Madone vénérée que je dépose 
ma plume et-termine la relation de mes missions chez les 
Indiens.

Il y aurait beaucoup à dire encore sur les vastes et belles 
contrées dont je viens de vous parler. Les diocèses qui dé
tiennent ces régions sont trop pauvres en prêtres et en res
sources pour entreprendre leur évangélisation d’une façon 
sérieuse et durable. Le jour où la Propagande y établira 
des vicariats apostoliques, la tâche sera facile et le travail 
béni de Dieu, car ces populations sont bien disposées . Et, 
matériellement parlant, ce sont des pays auxquels est réser
vé un avenir superbe. Ils pourraient nourrir la population 
de l’Europe entière! Prions Marie qui est si aimée dans ces 
solitudes; demandons-lui d’obtenir de son divin Fils de 
nombreux ouvriers pour cette moisson qui s’annonce si 
abondante.
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CANADA

Mackenzie. — Mission Saint-Joseph
GRAND LAC DES ESCLAVES

LETTRE DU FRERE KERAUTRET 

Aux Frères convers de la maison de Liège

FiE' n’essaierai pas d’excuser mon long silence par de 
•Jf vains subterfuges, bien que cette négligence dure de

puis mon départ de Liège, c’est-à-dire deux ans jour 
pour jour.

Esi-ce à dire que je n ’aie gardé de Liège et de mes chers 
confrères qu’un vague souvenir ? Ce serait me faire pres
que une injure de le penser. Si on avait ici quelque repro
che à me faire, ce serait vraisemblablement de parler trop 
souvent de vous. J’espère que ces quelques mots d’expli
cation suffiront pour que notre amitié fraternelle reste tou
jours inaltérable.

Il y a un an et demi, j’arrivais au Fort Smith, première 
mission du Vicariat de Mackenzie, sur la rivière Mackenzie.
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Là je rencontrais notre vénéré évêque, Mgr Breyaat. Mon
seigneur, qui avait dessein d’envoyer à la mission du Fort 
Norman, prés du lac du Grand Ours, le premier Frère qu’il 
recevrait, n’eut pas de peine à revenir sur sa décision 
quand il vit mes joues décharnées par les fatigues du x 
voyage. Il décida que je resterais à un travail proportion
né à mes forces. Durant tout l’hiver et l’été qui suivit, je 
fus occupé à l’étable où j’avais à m’occuper de cinq bêtes à 
cornes. Je pris vite goût à la pêche que je faisais tous les 
jours durant tout l’été dans le lac non loin de la mission.
A ce travail au grand air, ma santé se refit bien vite, d’au
tant plus que je n’avais plus comme autrefois des travaux 
intellectuels pour y mettre des entraves. Bref, je me suis 
remis si vite et si bien que cet hiver j’ai été chargé de con
duire une traîne à chiens, travail qui, de tous les travaux 
d’hiver, est peut-être le plus fatigant. Le conducteur de 
chiens garde son poste durant tout l’hiver, pour la raison 
que souvent les chiens perdent leur valeur au changement 
de conducteur. Comme les chiens peuvent travailler à 
n’importe quelle température, le conducteur ne doit pas 
non plus regarder le temps, étant tenu de donner l’exemple 
à ses petits quadrupèdes.

Depuis le mois de décembre, je n’ai pas fait moms de 
huit à dix voyages avec mes chiens en compagnie du Frère 
Jean-Marie Baudet et d’un petit sauvage Loucheux qui 
conduisent deux antres traînes à chiens, pour aller chercher 
soit du poisson, soit de la viande d’orignal ou de caribou 
chez les sauvages, voyages dont quelques-uns n ’ont pas duré 
moins de quatre et cinq jours.

Le dernier, je l’ai fait il y a dix jours pour aller chercher
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une charge de viande de caribous chez les sauvages Plats 
côtés de chiens, de l’autre côté du grand lac des Esclaves. 
Ce voyage a duré sept jours et mérite d’être raconté.

Cette année s’était ouverte sous de bons auspices. Les 
, sauvages Plats côtés de chiens, quand ils vinrent pour la 

fête de Noël, firent de belles promesses au Révérend Père 
Supérieur, disant que les troupeaux de caribous n’étaient 
pas très éloignés et qu Sis en tueraient pour le Père au 
moins autant qu’il serait capable d’en faire charrier, disant 
de plus qu’ils viendraient l’avertir dès qu’ils le pourraient.

Cependant les mois de janvier et février se passaient et 
l’on commençait à se morfondre dans l’attente des sauva
ges. Ce retard était mauvais signe, et les moins clair
voyants pouvaient être sûrs que le caribou était loin. Dans 
les derniers jours de février, enfin, une brigade de vingt 
traînes à chiens arriva au Fort, venant pour faire des provi
sions de tabac, thé et autres articles de première nécessité. 
Chacun avait une demi-charge de viande sèche, dont la 
mission eut naturellement la plus grande partie. Ils aver
tirent le Père qu’ils avaient tué douze caribous pour lui et 
qu’ils les avaient mis en cache, c’est-à-dire à l’albri de la 
dent des loups et de la saleté des carcajous, ce qui faisait 
environ quatorze cents livres pour trois traînes à chiens à 
cinq chiens par traîne.

Vous pouvez juger par là de la force résistante de ces 
charmantes petites bêtes qui, quatre jours durant, partant 
de 'bon matin et s’arrêtant tard le soir, vont traînant après 
elles cette charge considérable à travers toutes sortes de 
chemins ; qui, le soir venu, se contentent de deux poissoLd 
pourris et sont, le matin de la septième journée de voyage,
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aussi frais que le matin du jour du départ. Il me semble 
qu’on pourrait dire du chien dans oes paya ce que Buffon 
disait du cheval dans les vieux pays : “ La plus noble con
quête que l’homme ait jamais faite..., etc. ”

Après avoir tergiversé et remis deux fois leur départ, les 
sauvages se décidèrent enfin à prendre le chemin du lac et 
du bois le 3 mars après-midi.

Le Père Supérieur avait décidé que je les accompagne
rais pour aller chercher la viande avec un jeune sauvage 
Loucheux, engagé à la mission à sa sortie de l’école de la 
Providence, âgé de quinze ans, et un jeune métis du Fort. 
C’était la première foie que nous entreprenions un si long 
voyage, aussi les conseils fraternels des plus anciens, entre 
autres ceux du sage et prudent Frère O’Connel, homme 
d’expérience, affluèrent. — Pour aller, point de difficul
tés, parce que les sauvages nous accompagnaient jusqu’à la 
cache de viande. Mais cela ne nous dispensait pas de bien 
regarder le chemin et la direction des îles sur le lac, puisque 
pour le retour nous allions être laissés à nous-mêmes. Nos 
deux jeunes gens promirent, après recommandation, de bien 
regarder le chemin ; mais je ne me considérai pas pour cela 
dispensé d’y faire attention moi-même, ne me fiant pas trop 
à leur parole. La suite, d'ailleurs, me montra que j’avais 
eu raison de m’en défier: l’un d’eux, prétextant un froid 
glacial, s’était blotti pieds et tête dans ses couvertures.

Il avait été décidé qu’on irait camper la première journée 
à l’île de Pierre, à vingt-cinq milles seulement de la mission, 
chez un métis montagnak, Joseph Smith, chez lequel j’avais 
fait plusieurs voyages pour aller chercher du poisson. Par
tis un peu avant les sauvages, nous eûmes le temps de don-
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ner à manger à nos chiens avant leur "arrivée, fort heureu
sement. Rien, en effet, de plus difficile que de donner à 
manger à se» chiens au milieu d’une bande de chiens de 
sauvages qui, en dépit de votre fouet, ne seraient pas gênés 
pour nous voler un poisson des mains. Or ici, quand le soir 
nous fûmes tous réunis, on ne comptait pas moins de cent 
chiens, pour vingt-trois traînes de quatre à cinq chiens 
chacune.

Après avoir fait ma prière du soir, je fis demander au 
chef de la bande à quelle heure il comptait partir le lende
main matin afin de prendre mes mesures pour être prêt à 
temps. Il me répondit qu’on partirait seulement à six 
heures. Sur ce, après m’être recommandé à mon bon ange, 
je m’enroulai dans mes couvertures dans un coin de la salle 
d "un grand Plat côté de chien.

Le lendemain matin, on déjeûna à cinq heures avec un 
morceau de viande sèche, dur comme une semelle de sou
lier, et, à six heures, comme il avait été convenu, tout le 
monde était prêt pour partir. On nous avertis que cette 
journée serait passablement ennuyeuse, car, outre qu’il 
faudrait avoir le nez au vent toute la journée, par un froid 
d’au moins trente-cinq degrés, pour regarder le chemin 
qu'on parcourait, cette journée devait se passer tout en
tière sur le lac, sans autre variété de vue que quelques îlots 
de glace, de pierres ou de sapins rabougris. Partis à six 
heures, à onze heures nous marchions toujours à la queue 
leu leu, au petit trot de nos chiens, sans r>voir rencontré 
autre chose qu’un îlot de glace. A midi enfin, nous attei
gnons une île assez considérable où il était possible d». 
trouver quelques sapins desséchés. Nous en profitons pour
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nous arrêter, faire du feu, manger un moreeau de viande 
sèche et boire le thé.

Voyant notre inexpérience, un sauvage me conseille d. 
cacher là du poisson pour mes chiens pour le retour. Je 
trouvai le conseil bien sage et je m’empressai le mettre 
en pratique. A une heure, nous étions de nouveau eu plein 
lac. Nous marchons ainsi jusqu’à six heures du soir sans 
nous arrêter et sans autre distraction qu’une course folle 
poussée de temps en temps par quelques l'Iats côtés de 
chiens qui veulent se dépasser. A six heures, nous nous 
arrêtons dans une île assez escarpée où le bois ne se trou
vait pas en trop grande abondance. Pour cette raison, 
après avoir bu le thé, nous résolûmes de-continuer notre 
route pour aller camper de l’autre côté du lac.

Cependant, je commençais à en avoir assez, de cette pre
mière journée et, à l’approche d’une île, quand je les voyais 
ralentir leur marche, je lançais à celui qui me serrait de 
plus près un Couttat interrogatif, qui veut dire est-ce la 
fin ? Mais, avec un aplomb imperturbable et un sourire 
malin, il me servait son illc qui veut dire non.

A huit heures, nous avions traversé le lac et entrions dans 
le bois. Nous marchons encore une heure avant de camper, 
nous frappant à tout instant le front contre les arbres ou 
nous enfonçant dans la neige jusqu’à mi-corps. A neuf 
heures enfin nous nous arrêtons dans un endroit plein de 
Irois sec et nous y faisons notre campement. La distance 
que nous avions parcourue depuis le matin ne devait pas 
être de moins de cinquante milles. Après cela, nul besoin 
de vous dire avec quel appétit les gens mangèrent leur vian
de sèche et les chiens leurs poissons et de quel profond som-
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meil jouirent les uns et les autres dans le trou creusé dans 
la neige.

Je dormais encore d’un sommeil léthargique quand, à 
une heure du matin, le directeur de la bande lança dans 
le silence de la nuit son Benedicamus Domino. Si j’avais 
eu un lit, j’aurais peut-être sorti le pied gauche le pre
mier; mais comme je n’avais que des couvertures, je me 
levai pour r en die grâces à mon ange gardien de m’avoir 
conservé encore ce bout de nuit. A trois heures on avait 
déjà fini prière et déjeûner, attelé les chiens, et on était 
prêt à partir. Là encore je laissai du poisson pour mes 
chiens au retour. On marcha jusqu’à six heures sans s’ar
rêter, par des sentiers impossibles; ne sortant de la forêt 
que pour entrer dans de petits lacs où la bise glaciale du 
matin nous gelait littéralement. Si, comme autrefois au 
noviciat, il m’avait fallu rendre compte de ma méditation 
à travers bois et lacs, j’aurais été bien gêné.

A six heures nous trouvons suffisamment de bois sec pour 
faire du feu. Nous déjeûnons avec une galette, un morceau 
dt viande sèche, un peu de lard gelé et une tasse de thé. 
Quand je voulais faire plaisir à mon voisin c’était de lui 
donner deux morceaux de sucre pour mettre dans son thé ; 
une fois, l’un d’eux m’offrit un toro à la place comme paie
ment. Pour lui faire plaisir, j’acceptai et j’en mangeai.

Il suffit de bien peu de chose venant du Frère pour faire 
plaisir à ces bons sauvages et pour les honorer. Il suffit 
par exemple de leur donner un peu de tabac pour qu’ils 
vous distribuent des marsx tcho à n’en plus finir. Ils sont 
toujours pleins de prévenances pour le Frère, lui donnent 
toujours la meilleure place dans le campement.
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Le soir de cette même journée, à cinq heures, nous arri
vons à l’entrée d'un lac moyen. Au débouché nous atten
dait un sauvage du nom de François Bazile nous criant 
d’accourir vite pour voir le caribou. Au milieu du lac il y 
avait en effet trois caribous qui s’amusaient, ne se doutant 
nullement de la présence de l’ennemi. Immédiatement un 
des sauvages, prenant sa carabine et léger comme un Indien 
se faufile à travers bois pour se mettre mieux à portée. 
Au bout de cinq minutes on entend un coup de carabine. 
Les caribous lèvent la tête et cessent de s’amuser, mais ne 
quittent pas la place. Il tire un second coup, et 
cette fois ils ont peur; mais au lieu de s’enfuir uu côté 
opposé au chasseur, l’écho qu’ils ont étendu du côté les 
amène vers leur ennemi. Il tire un troisième coup de fusil 
et l’un tombe raide mort. Les deux autres un moment sur
pris considèrent leur frère étendu dans la neige. Alors, 
effrayés, ils piquent une course folle du côté du fond du lac 
et vont se perdre dans les bois. Noms étions arrivés à la 
cache de viande.

Le Français Bazile, qui est un sauvage montagnais et qui 
connaît deux ou trois mots français, nous donna les indica- 
tiohs nécessaires pour arriver jusqu’à la viande. Je l’en 
remerciai bien chaleureusement et lui donnai cinq poissons 
pour ses chiens. Les sauvages continuèrent encore leur che
min pendant trois ou quatre jours avant ’arriver à leur 
campement. En arrivant à la cache de viande, nous y trou
vons deux sauvages qui avaient établi là leur campement, 
chassant les caribous dans, les alentours. L’un d’eux avait 
tué dix caribous dans sa journée, l’autre n’en avait tué que 
trois, sa provision de cartouches étant épuisée.
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(Quoiqu’il fût déjà nuit close, j’engageai nies deux com
pagnons à faire leur charge ce jour-là, alléguant qu’on par
tirait de bonne heure le lendemain matin. La lune d’ail
leurs et la clarté d’une belle aurore boréale ne tardèrent pas 
à venir nous faciliter la besogne. Nos deux sauvages nous 
engagèrent à charger autant que nos chiens étaient capa
bles de traîner, de plus ils nous donnèrent la viande pour 
régaler nos chiens. J’eus bien froid pendant la nuit parce 
que dans le petit îlot où l’on campait il y avait très peu de 
bois pour faire du feu ; c’est la raison que je donnai le len
demain à mes jeunes gens qui se plaignaient qu’on s’était 
levé trop tôt.

Maintenant, la situation changeait, tant pour les chiens 
que pour nous. Les trois jours précédents, ils n ’avaient eu 
à traîner derrière eux que la personne de leur conducteur, 
tandis que pour le retour ils allaient avoir une charge de 
cinq cents livres de viande. Quant à nous, notre situation 
de gros messieurs couchés dans de bonnes couvertures chan
geait également ; nous allions être condamnés à marcher 
pendant quatre jours par des froids extrêmes.

A quatre heures, nous étions déjà partis. La grosse dif
ficulté, selon moi, est de faire une méditation tant soit peu 
suivie et bien divisée ; il n’est pas moins difficile de réciter 
ses offices et de dire son chapelet sans distraction. Si un 
chien ne tire pas comme il faut, il faut abandonner son Ave 
Maria commencé pour lancer un cri rauque à l’adresse du 
paresseux, voire même pour lui administrer une correction 
bien méritée. Pour ces raisons et d’autres encore, j’espère 
que le bon Dieu sera très indulgent pour les conducteurs 
de chiensi
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A cinq heures du soir, nous atteignons le campement de 
la veille. Je marchais un peu devant, et mes jeunes gens 
semblaient comploter par derrière. Comme nous marchions 
depuis midi, je m'arrêtai un moment pour laisser les chiens 
se reposer. Alors mes deux jeunes gens, s’approchant, me 
dirent qu’on allait camper à cette place, disant qu’il y avait 
beaucoup de bois, que, de plus, on trouvait un campement 
tout fait, et que, plus loin, on ne trouverait pas de bois sec. 
Je leur montrai le soleil qui était encore haut et leur dis 
qu’on ne s’arrêterait que lorsque le soleil aurait disparu à 
l’horizon, dût-on ne trouver que du bois vert pour se chauf
fer. Ils durent s’exécuter, mais bien à contre-coeur. Je 
suppose que le bon Jésus et Marie Immaculée eurent pitié 
de leurs trois enfants perdus au milieu des trois dans un 
pays inconnu, car au coucher du soleil nous arrivions juste 
dans un endroit où le bois sec abondait ; si bien que mes 
deux compagnons furent forcés de me dire: ‘ ‘Frère, tu as 
raison ”. Quoique nous eussions marché toute la journée, 
nous n’avions encore parcouru qu’un espace relativement 
court pour ce qui nous restait à parcourir. Je vous fais 
grâce des détails de la journée suivante et arrive tout de 
suite au soir.

Le samedi soir, nous arrivons assez tard dans la nuit 
dans un ancien campement de sauvages, dans une île au 
milieu du lac. Nous décidons d’y passer la nuit d’autant 
plus volontiers que nos chiens commençaient à se lasser. Le 
soir nous tenons conseil après la prière avant de nous enrou
ler dans nos couvertures. Nous étions à un jour et demi de 
chez Joseph Smith, où nous avions campé la première nuit 
en allant. Or, il fallait absolument, vous entendez : absolu-
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ment, que, le lendemain soir, nous campions chez lui, parce 
que, une fois lancés sur le lac, on ne pouvait pas s’arrêter 
en plein lac. Le faire aurait été courir à la mort. Il fallait 
donc prendre nos précautions pour nous tirer de ce mauvais 
pas. On décida qu’on partirait à une heure du matin, et 
que, s’il faisait trop noir pour distinguer le chemin, on 
mettrait devant un chien du nom de Tout seul qui, malgré 
l’obscurité, ne s’écarterait pas d’un pied du chemin. A 
dix heures, nous étions blottie dans nos couvertures, et nous 
jouîmes d’un court repos bien mérité.

Le lendemain matin, malgré le froid très rigoureux, à 
une heure, je donnai à mes deux compagnons le Benedica- 
tnus Domino. Ils firent bien des cérémonies pour se lever, 
mais ils durent s’exécuter. On fit la prière du matin, après 
quoi on déjeuna comme on put, à la viande et au thé, les 
galettes étant épuisées. On mit Tout-seul en avant et à 
deux heures nous étions de nouveau exposés en plein lac, 
avec un vent de face qui mettait notre nez en danger. Com
me c’était dimanche, le temps me parut d’une longueur in
terminable. Je pensais plus à nas Pères de la mission qu’à 
mes chiens qui, d’ailleurs, faisaient consciencieusement leur 
devoir. A huit heures, nous arrivons à une petite île et 
nous en profitons pour faire le thé et réchauffer notre visa
ge et nos membres à demi gelés. Comme le temps pressait, 
notre station fut de courte durée. A deux heures, nous at
teignions l’ile qui précède la grande traverse avant d’arri
ver ckvz Joseph Smith Nous mangeons encore un morceau 
et, pour donner du courage à nos chiens, nous leur donnons 
à chacun un poisson. Une demi-heure plus tard, nous avions 
laissé cette île. Vers le soir, le vent devenait de plus en
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plus froid et je sentais que je n 'arriverais pas intact, mon 
nez se trouvant trop exposé ; impossible pourtant de s’ar
rêter. A six heures, le soleil disparut à l'horizon et nous 
étions encore bien loin de la maison de Joseph Smith. De 
crainte de s’égarer, on mit Tout-seul devant. A huit heu
res, enfin, on entrevit comme une lumière dans le lointain 
et Dii eonjectura que cela venait de the? Joseph Smith. >A 
neuf heures moins un quart, enfin, après avoir marché 
toute la journée, nous arrivons à Vile de Pierre où Joseph 
Smith nous attendait ce jour-là. Après avoir donné une 
bonne ration à nos chiens fatigués et nous être recomman
dés à Dieu et à notre ange gardien, nous nous reposâmes en 
prenant un sommeil réconfortant. Le lendemain, nous n’é
tions pas bien pressés pour partir, n’étant plus qu’à une 
petite journée de marche de la mission. Nous partîmes à 
sept heures et arrivâmes à la mission à quatre heures de 
l’après-midi, sans autre incident que le nez un peu endom
magé.

Vo.là, mes bien chers Frères, notre vie dans ce pays, âi 
elle est parfois pénible, elle a aussi bmn du mérite, je dirai 
même bien des charmes qu’on ne saurait trouver ailleurs. 
Quant à moi, je m’y plais on ne peut plus. Comment, en 
effet, ne pas se plaire au milieu de Frères au moins tout 
aussi charmants que ceux que j’ai rencontrés autrefois à 
Liège ?

Je me recommande, mes bien chers Frères, à vos bonnes, 
prières.
Votre Frère tout dévoué en N.-S. et M. I.,

Frère Kérautrkt, o. m. i.
.
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AFRIQUE

OROQV18 NOIBS

AU PAYS ABYSSIN
Par M. BABTBMAN,

Ulnnfonnnlrr Uurltlf n Abyieliiir

LES .sujets de convereation ne manquent pas, d’habi- 
I tude, au missionnaire ; les pays qu’il a parcourus 

sont si lointains, ses histoires sont si drôles ; il a 
tant de moyens, s’il le veut, de vous faire rire ou de vous 
faire pleurer ! Je vais donc, tout simplement, fouiller dans 
la poche de mes souvenirs, et j’espère, qu’à la fin, quand je 
vous aurai longuement fatigué, vous me crierez : “ Assez! 
Assez !”

Je ne vais pas me mettre à attaquer, à fouiller, à scruter, 
à déchiffrer les vieux manuscrits du pays, qui dorment si 
tranquilles dans les bibliothèques des couvents abyssins ! 
Ce serait fort intéressant, sans doute ; mais A nous, profa
nes, la porte de ces trésors ne doit jamais s’ouvrir.
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Tout récemment, un de nos confrères parcourait le pays, 
vaccinant tout le monde. Lee moines du couvent de Hound'' 
envoyèrent Van des leurs lui demander de venir aussi chez 
eux. Il y va, leur inocule le précieux préservateur et ap
prend, quelque temps après, que le moine qui l’avait amené 
avait, pour ce gros péchc, reçu une forte pénitence.

Je vais tâcher de vous faire entrer dans la vie intime de 
nos indigènes si curieux. Je ne flatterai pas nos pauvres 
paroissiens ; vous me trouverez même peut-être sévère, trop 
sévère. Vous me pardonnerez, oar vous savez bien que je 
les aime quand même, ces pauvres gens, pour l’amour de qui ‘ 
j’ai tout quitté. De plus, si je montre le mauvais côté, je 
montrerai aussi l’autre. Aristote plaçait la vertu dans un 
juste milieu ; il parait que, depuis ce vieux grand-père de 
la philosophie, la vertu n’a pas changé de place. Mais les 
Abyssins (comme beaucoup d’autres), ont de la peine à 
garder ce milieu.

Puissent ces quelques lignes vous inspirer un amour sin
cère pour eux et puissent vos prières leur attirer les grâces 
de Dieu, et faire lever enfin le soleil de la liberté religieuse 
sur ces régions engourdies, à moitié mortes, qui ne deman
dent qu’à revivre !

I. — Paya et paysage. — Aperçu géographique. — 
Montagnes. — Climat.

Croquis noirs. — Pourquoi ce titre ?
Pour deux raisons.
“ Croquis ” parce que je vais essayer de “ croquer ” en
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passant quelques tableaux ! J’aime bien écrire pour mes 
chers bienfaiteurs d’Europe ; maie un missionnaire n’est 
pas un ciseleur de phrases ! Je vous expédierai ces lignes 
comme une lettre, qu 'on n ’a même pas le tempe de relire !

“ Croquis noirs ”, non pas que je verrai tout en noir ! 
oh ! non ! au contraire : “ Vive la joie, vive la joie quand 
même !” C’est te un beau refrain qu’on essaie de vivre. 
Bien que tout missionnaire soit quelque peu rêveur en sa 
qualité d’exilé, il s’efforce d’être toujours joyeux ; et si 
parfois les circonstances l’obligent à pleurer... il pleure 
d’un oeil et rit de l’autre !

Ces croquis seront noirs parce qu ’ils sont croqués au pays 
des noirs ! Les Pères du désert voulant caricaturer le dia
ble, le disaient : “ Noir comme un Ethiopien !” et dans la 
Bible il est dit “ qu’il est aussi difficile à un Juif de faire 
le bien qu’A un Ethiopien de changer la couleur de sa peau.

i i •

» » •

L’Abyssinie moderne ou empire éthiopien, la “ clef de 
voûte de l’Afrique ”, la Suisse africaine, n’est qu’une par
tie de l’ancienne Ethiopie, qui comprenait autrefois les 
pays situés sur ke deux rives de la mer Rouge.

Elle s’étend entre le 8°32’ et le 16° de latitude Nord, le 
35° et le 40°30’ de longitude Est.

Elle couvre 540,000 kilomètres carrés, soit autant que la 
France. Quant au nombre de ses habitants, il varie (selon 
les écrivains) de 3 à 4 millions !

Le pays est divisé en trois grandes provinces :
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1°) Le Tinté, capitale: Mékélé, avec Aksoum et Adona• 
comme villes principales ; il est subdivisé en une trentaine 
de districts.

2°) L’Amara, capitale : tiondar, subdivisée en 20 dis
tricts.

3°) Le Choo, capitale : Addis Abéda (la nouvelle Pleur), 
2,300 m. d’altitude, 50,000 habitants sans compter une po
pulation flottante de 30,000 âmes. Il faut ajouter au Choa 
le Harar, dont la capitale est â environ 350 kilomètres de 
Djibouti.

L’armée régulière se compose de 150,000 à 200,000 hom
mes, appuyés d’un grand nombre d’irréguliers et de 150 ca
nons de tous les modèles.

L’armée a subi une réorganisation complète depuis la 
dernière guerre ; elle est divisée en corps d’armée de 30,000 
hommes, possédant son artillerie propre. Des dépôts de mu
nitions ont été établis en divers endroits. Il y a même, 
paraît-il, depuis 1903 une fabrique d’armes et de munitions 
et une fonderie de canons à Bouromiéda.

Quand j’étais petit, j’avais établi mon quartier général 
sur les bords d'une gracieuse petite rivière, où en attendant 
d’être “ pêcheur d’hommes ”, je faisais la guerre aux pois
sons ! Il y avait non loin de la rivière une petite montagne 
qui avait bien cent mètres de haut ; j’aimais à y grimper, 
et à me laisser glisser sur ses flancs mousseux 1 Du sommet 
parfois, je rêvais, les yeux perdus dans la vaste plaine, où
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je ne voyais guère que ma petite ville natale, et au loin de 
grosses taches blanches (les boeufs), sur un fond vert ! 
(les prés).

Quand je fus plus grand, cette tendance se précisa un peu 
j’aimais les lointains brumeux, vaporeux, perdus dans le 
vague où tout se noie, cette impression vive de la solitude, 
du désert et du silence.

Au petit séminaire, tous les samedis, un professeur nous 
conduisait dans une petite chapelle, et là faisait une cause
rie pieuse aux “ Saints-Anges ”, comme on nous appelait ! 
Oh ! dérision des mots ! Nous n ’étions pas des anges, ni mê
me de petits saints ! Pendant que la voix douce et péné
trante du prêtre parlait à mon coeur, je ne quittais pas des 
yeux un vitrail qui me fascinait. On y voyait un grand et 
bel ange, donnant la main à un enfant ; ils se dirigeaient 
vers un paysage lointain où les montagnes succédant aux 
montagnes se perdaient dans le ciel bleu ! J’avais vite fait 
d’animer le paysage, l’ange, c’était mon ange gardien; le 
bonhomme, e’était moi; et le paysage qui se dessinait au 
loin... c’était celui d’un pays dont le nom venait déjà ca
resser non coeur et le remplir d’idées étranges.—Et depuis, 
le bonhomme a grandi ! il a 30 ans ! — Je pense que mon 
bon ange n'a pas changé ! Enfin, h; rêve d’autrefois er* 
devenu réalité, Dieu a permis que je vinsse planter ma tente 
au pays de mes rêves !

Deux remarques avant le vous le dépeindre.
P'usieurs auteurs anciens ont, paraît-il, placé le Paradis 

terrestre en Abyssinie ! Parfaitement! A jouterai-je aussi 
que ley Swendenborgiens, partisans du fameux philosophe 
mystique suédois Swendenborg, croient (pie la “ Nouvelle
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Jérusalem ” fleurira en Abyssinie. Si nos Abyssins sa
vaient cela, eux qui ont pour la Bible un attrait si fort, ils 
ne manqueraient pas d’en tirer vanité et même de le croire 
sérieusement. Aussi, je ne le leur dirai pas !

Jetons maintenant un rapide coup d’oeil sur le pays, sur 
cette "" terre des abîmes Ensuite, j’essaierai de repren
dre ma description, en montant d’une zone à l’autre, depuis 
le bord de la mer jusqu’au sommet des plus liantes monta
gnes.

M. René Pilou, dans la Revue des Deux-Mondes (avril 
1901), écrit :

“ Dans cette Afrique massive, aux reliefs peu accentués, 
se trouve une forteresse, un pays à part, le plateau abyssin. 
Ce plateau se compose d’un amas formidable de terrasses 
volcaniques, lourdement assises, puissamment musclées, ser
vant de socle colossal à une forêt de donjons aux formes 
variées et étranges, s’élevant parfois à 4,000 et 5,000 mètres 
revêtues de neiges persistantes et de champs de grêlons

“ Du côté de la mer, les rebords de la citadelle se dres
sent en escarpements brusques, en parois abruptes, courant 
du Nord au Sud sur plus de 1,000 kilomètres. Un système 
d’avant-monts et de chaînons isolés dans les déserts des 
Afars et des Somajis, atténue faiblement la brusque transi
tion des steppes arides et brûlantes et aux cimes fraîches et 
verdoyantes, gigantesque barrière qui se présente au voya
geur venant de la côte et dont il faut escalader les rampes. 
Du côté de l’ouest, le plateau s’abaisse en pentes générale
ment moins brusques, en déclivités plus graduées, confon-
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dant ses derniers renflements avec les ondulations des plai
nes et allant s’enfoncer dans les marais qui bloquent le Nil.

“ Iva tourmente des puissantes volcaniques qui jetèrent 
cette Auvergne en pleine Afrique, lui laissa un aspect chao
tique à nul autre pareil. Par un long travail d'érosion, le 
courant des eaux a complété l’oeuvre des bouches ignivo- 
mes. De profondes crevasses, des fissures, des sillons capri
cieux, promènent le réseau de leurs entaillements à travers 
la plate-forme, creusant des couloirs, de hautes tranchées, 
des vallons et des plaines. Les pieds dans la zone torride, le 
front dans la zone tempérée, l’Ethiopie soutient sur ses 
colonnes de basalte et ses fûts de granit, une sorte d’Au
vergne égarée sous les tropiques. ”

Ces puissances volcaniques auxquelles M. Pilou fait allu
sion, sont loin d’être mortes; les tremblements de terre (en 
tigraï : Düvlluk; en choa : Kirâidimo), sont ici fréquents, 
en moyenne deux par semaine. Ces secousses suffiraient en 
Europe pour abattre une ville ; mais nos pauvres petites 
cahutes en pierres et en branchages, sont pour nous la meil
leure assurance contre tout cataclysme : elles sont trop bas
ses pour pouvoir s’écrouler.

Ce qui caractérise ce pays, c’est le genre des montagnes ; 
cet emmêlement chaotique de masses inégales, capricieuses, 
qui montent, descendent, s’escaladent, frôlant le ciel de 
leur crinière, s’asseyant comme des tables gigantesques, se 
jouant en de folles torsades, ou roulant p»r une pente pres
que droite à d'affreux abîmes. Oui, c’est bien une Suisse, 
mais une Suisse sauvage, triste, désolée, dénudée, brûlée, 
hâtée par un soleil de feu ! Vagues monumentales, figées 
dans leur immobilité grandiose ; formes colossales, qui le 
soir semblent s’étendre au loin comme des monstres qui veu-
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lent s’endormir; procession de géants jouant les uns avec 
les autres; farandole de colosses noirs, quelque chose d’in
connu en tout autre pays, et qui vous laisse une impression 
indéfinissable.

On n’y voit pas les belles forêts, les fleurs et la verdure 
qui égaient nos montagnes d’Europe, ni les beaux lacs qui 
sommeillent, rêveurs, au fond de leur cuvette bordée de 
villas fleuries. C’est une nature morte, mais tellement 
grandiose qu’elle vous écrase.

On distingue trois zones en Abyssinie : la zone inférieure 
ou Kolla (entre 1,500 à 1,800 m.), la zone moyenne ou 
Guaëne-Dégo (entre 1,800 et 2,500) enfin la zone élevée ou 
Déga (entre 2,500 à 5,000).

Je ne parle pas du bord de la mer : c ’est une fournaise,un 
enfer. Dans la zone inférieure coulent des fleuves superbes 
l’Aouache et le Nil Bleu, que les Abjssins appellent (le 
Grand: Abbai). Ces fleuves, l’Auoche surtout, sont gnéa- 
bles pendant la saison sèche; mais quand les pluies arrivent 
et les grossissent, ils couvrent jusqu ’à 600 mètres de large. 
Sur leurs bords, la végétation est luxuriante: mais c’est la 
région des fièvres; dans les vallées basses la chaleur est 
étouffante, l’air saturé de miasmes; le lit du torrent est 
comme un dépotoir #ù les impuretés malsaines de l’air et 
des eaux stagnent en attendant des victimes à faire. Il suffit 
de coucher une seule nuit dans le ravin, pour attraper la 
fièvre "paludéenne qui ne vous quittera plus ; il ne faut pas 
non plus séjourner trop longtemps dans les premières eaux 
amenées par les pluies ; étant les premières, elles ont balayé
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sur leur chemin tous les germes mortifères que le lit du tor
rent recelait. Dans cette légion peu d’habitants.

La zone moyenne au contraire, possède plus de la moitié 
de la population. Le climat de l’Europe méridionale y 
règne ; les cultures sont riches ; la terre produit jusqu’à 
trois et quatre fois par an de plantureuses récoltes; des 
troupeaux de moutons, de chèvres et de vaches, sont parse
més sur les montagnes, dans les vallées : les abeilles pullu
lent, des myriades d’oiseaux voltigent dans l’air. La cha
leur est forte, mais très supportable à l’ombre.

Enfin la zone élevée est la région des pics solitaires, des 
plateaux appelés Am bas; de là descendent des torrents. Peu 
de végétation ; quelques fleurs. Le thermomètre ne monte 
guère qu’à 15" ou 20° et descend la nuit jusuu’à 6" au- 
dessous de zéro ; les petits cours d’eau sont parfois glacés, 
le matin, et les plaines blanches de givre. Les aigles et les 
chacals habitent seuls oes terres trop hautes dont la vue 
est si belle.

On trouvera dans le beau livre du P. Martial de Salviac : 
Un peuple antique au pays de Ménélick, une foule de dé
tails qui pourront achever ce que ce rapide aperçu a de trop 
incomplet.

Dans la zone élevée se trouve un chardon gigantesque 
(echinops giganteu»), dont le tronc égale celui d’un arbre 
et les fleurs une tête d’homme. A la même altitude on voit 
aussi des bruyères de 8 mètres de haut.

On rencontre dans la zone moyenne de prodigieux syco
mores, sous les branches desquels plus de 1,000 personnes 
peuvent s’abriter. Celui de Finfini (Abdis-Abéba), cou
vrait 1,300 personnes. Une variété de bambou, le djibara, a
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l’apparence du palmier; mais, au lieu de rameaux en éven
tail, il est couronné d’une touffe de feuilles en forme de 
glaives ; quand elle a vieilli, la plante émet une tige de 3 à 
5 mètres, émaillée de fleurs lilas qui s’ouvrent successive
ment de bas en haut; c’est l’annonce de la mort !

• • •

Au Kaffa, on trouve “ l’arbre du pauvre ”, ou “ arbre 
de la faim

Le P. Lobo, au XVIIe siècle, écrivait parlant de cet 
arbre :

” Scs feuilles sont si grandes que deux suffisent pour en
velopper un homme. Quand elles sont sèches, on en fait du 
chanvre; on moud les branches et les côtes pour en faire 
une farine, qui, mélangée avec de l’eau, a un goût délicieux ; 
on coupe le tronc par morceaux comme des navets, on les 
fait cuire avec de la viande. Les Abyssins disent que, 
quand on coupe oet arbre, il pousse des soupirs comme un 
homme, et quand ils vont en couper un, ils disent qu'ils 
vont le “ tuer ” !

Le P. Martial signale des sources thermales. A Bilen, sur 
la rive droite de l’Aouache, il y a une eau chaude de 41 de
grés. Chez les Gallas, non loin d’Addis-Abéba, il y a trois 
sources tempérées. Aux confins de Ghéra et du Kaffa, une 
source bouillante sort d’une roche isolée comme un jet vol
canique; l’eau forme ensuite un ruisseau d’une couleur lai
teuse qui contient du sel. de la soude et du fer. Le Père, 
passant par là, mit durant cinq minutes un morceau de 
viande dans ces eaux, et l’en retira cuit et salé! Très pra 
tique ! z
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Dans l’Erythrée, tout près de Ghinda, à 60 kilomètres 
de la mer, se trouvent encore des eaux sulfureuses qui font 
grand bien aux personnes atteintes de maladies de peau, et 
procurent même une certaine amélioration aux lépreux, 
quand le mal n’est pas trop avancé.

l>e sol renferme bien des richesses, l’or, le cuivre, le fer, 
le plomb, 1 "étain, le zinc, l'antimoine, les cristaux, le sel, le 
cuivre, le nickel, le charbon, le lignite. Certaines rivières 
sont de nouveaux Pactoles ; dans nos affreuses montagnes, 
nous heurtons .souvent du pied des cailloux ù veines d’or ! 
(jue de richesses! mais jamais les Abyssins laissés à eux- 
mêmes ne se décideront à les extraire; ils sont trop pares
seux et n’ont pas d’outils pour cela !

“ Si on voulait figurer l’Abyssinie par un symbole natu
rel, disait Mgr de Jacobis, on devrait choisir le kolkoual, 
comme on a choisi le palmier pour l’Egypte Cet arbre 
est une espèce d’euphorbe, en forme de candélabre, dont les 
hampe» ramifiées atteignent 10 mètres de haut. Ses bran
ches quadrangulaires, garnies sur leurs arêtes d’épines re
courbées, dépourvues de tout feuillage, forment un candé
labre monstre, portant de 15 à 20 branches qui se ramifient ; 
au sommet de chaque tige poussent de petites flours d’un 
jaune rougeâtre, auxquelles succèdent de petites figues qui 
deviennent rouge-safran. La sève de cet arbre, espèce de 
lait blanc, est un poison violent dont les indigènes se ser
vent souvent en guise de remède.

• # *

Finissons ce chapitre par quelques mots sur le climat. Il
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est excessivement varié. Sur les côtes, on a une moyenne de 
45° à l’ombre, dix mois sur douze.

Sur les hauts plateaux, à partir de 2,000 mètres, on ne 
transpire plus ; mais on a quelque chose de plus dur peut- 
être à supporter; ce sont de continuelles et subites varia
tions de température. On grelotte la nuit et on grille le 
jour; parfois à l'ombre le froid vous glace et si vous allez 
au soleil, il vous fait fuir. Parfois le thermomètre, des
cendu à près de zéro au lever du soleil, monte à 40 une 
heure après. ,

Ce terrible soleil ne nous fait pas suer, à moins de marche 
forcée ou de travail fatigant ; mais il brûle, il pique, il mord 
il nous renverse, et la moindre imprudence peut être mor
telle; ce qui nous condamne, quand nous sortons, à arborer 
des ombrelles'blanches, et encore malgré ombre,lié, chapeau 
de liège et mouchoir, il trouve le moyen de nous maltraiter 
quand même. Ici, à Alitiéna, à tout cela, il faut ajouter 
cette particularité, qu’étant, dans un bas-fond, la chaleur s’y 
condense; le temps que nous avons 20 jours par mois est 
un mélange d’orage, de fièvre et de vent chaud ; les nuages 
alourdissent l’air et vous pèsent sur les épaules comme une 
chape de plomb. Aussi quand une petite pluie vient purifier 
et rafraîchir l’air, avec quelles délices nos pauvres poitrines 
se dilatent-elles, pour respirer pendant quelques heures 
quelque chose de frais !

Vous me direz peut-être: “ Installez-vous ailleurs! ” En 
dehors de la tribu des Irobs, c’est matériellement impossi
ble, parce que c’est défendu par ordre du roi. Non loin 
d’ici, un plateau de 2,900 mètres conviendrait bien à une 
installation, mais, huit mois durant, il n’y a pas d’eau ! A

87



— 376 —

l’heure où je vous écris, le prêtre indigène, qui y réside 
envoie en chercher tous les jours à 2 heures de chez lui, et 
après cette marche le porteur doit attendre de 7 heures du 
matin à 3 heures du soir pour remplir la peau . boue qu’il 
l'apportera ensuite sur ses épaules ! Nous res* irons donc 
là où nous sommes, puisque Dieu nous y a installés, et nous 
y resterons, s’il le faut, jusqu'au jugement dernier inclu
sivement ! • t

t

IL — Faune et Flore ,

Les fleure, ces “ sourires du bon Dieu ”, ont été un peu 
clairsemées par ici. Hien plus, leur odeur est à peu près 
nulle : quelques-unes rappellent celles de France : l’acacia, 
le chèvrefeuille, etc. ; mais ces fleurs-là sont Sauvages.

Le maïs, ' le dourrah, le coton, l’orge, poussent partout : 
le blé, l’avoine, sont plutôt rares. Une variété de millet, 
qui a plus de dix espèces différentes, remplace le froment 
sur la table des riches. La pomme de terre, le caféier, la 
banane, la canne à sucre, se rencontrent un peu partout. 
L’olivier sauvage apparaît dans la région inférieure ; on a 
vainement essayé de greffer l’olivier d’Europe, et c’est 
grand dommage. Le lin, les fèves, les pois, les lentilles, les 
oignons, les citrouilles, des choux monstrueux viennent com
pléter la collection. Le figuier sauvage, l’indigo, le caout
chouc, le papyrus, le tamarin, l’énorme baobab, oe pachy
derme du inoiule végétal dont le tronc ventru mesure jus
qu'à vingt-cinq mètres de circonférence ferment la marche.

Si j’étais fort en botanique, j’essaierais de me lancer dans 
des classifications, des aperçus plus vastes et plus complets :

88

_________



— 377 —

ce sera polir une autre fois. Je passe à une question moins 
compliquée et plus facile à traiter : la faune.

# * •

En commençant par le monde des “ tout petits ” je pour
rais signaler les puces, les poux, les punaises, locataires ha
bitués de nos possessions même les plus réservées. Je ne 
vous en parlerai pas; ce sont des paroissiens qui font déjà 
trop parler d’eux et, si vous voulez des détails, vous n’avez 
qu’à vous reporter au Petit Almanach des Missions de 1910.

Je me bornerai à une simple constatation rétrospective, 
en ajoutant les mouches aux trois espèces précitées: c'est 
que, si Noé avait pu se dispenser, au moment du déluge, de 
mettre un couple de ces particuliers-là dans l’arche, Noé 
nous aurait rendu un fier service.

Sans quitter ma cabane, je puis citer encore les lézards, 
les caméléons, les termites. Et les araignées ! quelques-unes 
sont plus venimeuses que les serpents, ce qui n ’empêche pas 
un de mes petits chérubins noirs de m’apporter quelquefois 
une compagnie d’araignées petites et grosses dans le creux 
de ses mains bien fermées ; il n’a jamais été piqué ! Comme 
quoi, la meilleure manière de braver le danger, c’est de n’y 
pas faire attention !

Les scorpions sont partout ; les serpents aussi. Ce sont 
des voisins qu ’on ne peut éviter et avec qui il faut s’effor
cer de vivre en bonne intelligence ; te pays en est infesté, les 
gens les abattent avec leur bâton ou avec une pierre, qui, 
adroitement lancée, les atteint à la tête.

Enfin, et pour en finir avec mes locataires, les souris et
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les rats, la journée ils sont “ en ville ”, et, la nuit, ils en
trent sans frapper; je les ai surpris plus d'une fois fourra
geant parmi mes livres ett mes cahiers. A Haïga, je passai 
une nuit le fusil d’une main, et le bâton de l’autre; ces bra
ves souris, ayant perdu toute pudeur, mangeaient ma cou
verture et s’amusaient à jouer aux barres sur mon corps. A 
l’église même, un jour, en ouvrant notre petit harmonium, 
je trouvai une maman souris avec deux mignons ratons, fai
sant la causette sur le clavier.

Ijcs chiens ne manquent pas. Leur queue marque les 
secondes quand on les caresse ; mais ils sont sauvages com
me leurs maîtres. Exception faite pour Tambour II, mon 
chien; il est plus stylé que les autres, il a un an et deux 
mois, toutes ses dents, une oreille en bataille et l’autre pen
dante; en un mot, un brave type de chien ’

Quant à messieurs les oiseaux, ces fleurs ailées, vivante 
joyaux de la nature, ils pullulent avec une variété de plu
mage remarquable. Mais, de même que les fleurs n’ont ici 
presque pas d’odeur, le chant des oiseaux ici est terne, mai
gre, criard, pauvre, ne se rapporte pas du tout à leur plu
mage ! On ne peut pas tout avoir à la fois !

Citons encore le perroquet, le pélican, le guêpier, le mar
tin-pêcheur, l’hirondelle (qui vient de France), la pintade, 
la perdrix (grosse comme un poulet d’un an), la caille, le 
pigeon, les oies eit les canards sauvages, l’oiseau cardinal, 
chamarré de pourpre et qui seul mérite un bon point pour 
son ramage, il essaie d’imiter le rossignol sans les fugues ; le 
merle brun dit d’Abyssinie, un merle blanc et noir qui 
chante à peu près comme le coucou, le geai noir aux ailes 
rouges dont le ramage n’est qu’un grognement. La Mono-
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•sita ou religieuse, avec un coqueluchon noir qui, embrassant 
la tête et la gorge, descend sur la poitrine; la bergereitte 
jaune, le bouvreuil rayé, la mésange bleue aux reflets mé
talliques, les huppes de diverses couleurs, et le pique-boeuf. 
Le passereau aux couleurs variées, l’un d’eux a un nid qui 
ressemble à une bourse gonflée dont l’orifice recourbé re
garde en bas." Ce nid est suspendu par quelques brins 
d’herbe ; on en trouve parfois plus de 100 A un même arbre, 
on dirait qu’ils en sont les fruits et les oiseaux les fleurs ; 
on a compté 872 de ces nidi à un seul acacia. Le bengali 
aux nuances bien fondues, le calao ou oiseau-rhinocéros, 
dont le bec arqué en forme de faux est surmonté à sa base 
d’une proéminence en demi-disque de 2% pouces de dia
mètre; sa voix résonnant dans le creux de cette corne rap
pelle celle de l’âne. La tourterelle de la pluie qui crie plus 
fort quand il va pleuvoir, c’est le baromètre du pays. Le 
colibri, bijou de la nature, qui vole.de fleurs en fleurs vi
vant de leur nectar; il sert à découvrir les ruches dans les 
bois.

Quant aux oiseaux nocturnes : le grand-duc, le chat-huant 
le hibou, l’aigle doré, le vautour, h .nilan, l’orfraie, ils sont 
innombrables, mesurant parfois 2 m. 80 d'envergure ; tan
tôt, ils forment de gros accents circonflexes noirs dans le 
ciel bleu, tanltôt ils aident les hyènes à faire le service de la 
voirie, etc., etc...

Ne parlons pas des moutons, des chèvres, ni des vaches 
qui, ici, comme partout, viennent lourdes et maladroites, 
s’abreuver au torrent et qui, après avoir relevé lour muffle 
ruisselant, regardent l’horizon d’un air étonné. Nos zébus 
installent orgueilleusement une bosse sur leur dos; il paraît
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<jue c’est la partie la plus appétissante de leur individu ; en 
tout cas,-c’est le morceau réservé aux hôtes d’honneur.

11 ne faut pas oublier l’antilope qui compte une quin
zaine de familles, depuis le gram! koudou, (pii a la taille 
d'un cheval avec des cornes de 1 mètre 30, jusqu’au ndigdig 
pas plus grand qu’un lièvre, et qui semble monté sur quatre 
menus ressorts électriques, tellement il court vite.

Avant d’arriver aux animaux carnassiers, un mot des 
dames fourmis. 11 y en a des rouges, des blanches et des. 
noires. On trouve parfois des fourmilières qui ont 3 mètres 
de haut. Les noires sont raisonnables; elles se contentent 
de se promener placidement un peu partout, même dans nos 
cabanes où elles tracent une route d’intérêt commun. Les 
plus méchantes sont les rouges : elles sont de force à manger 
un soulier en une nuit; par un reste de pudeur, tout de mê
me, elles laissent les clous. Quand on ne les a pas aperçues et 
que le matin, on enfile scs chaussettes qui en sont pleines, 
on trouve qu’avoir “ des fournies aux pieds ”, c’est un peu 
gênant: et si, par hasard, on a eu le malheur de s'asseoir 
mir un de leur nid, on ne peut en être quitte qu’en chan
geant d’habits. Elles s’attaquent parfois aux poutres du 
toit, les creusant sans rien dire, et un beau jour, le toit vous 
tombe sur la tête. .

Nous avons des singes cynocéphales, les uns à camail, les 
autres à barbe grise, tous à queue velue et à crinière pen
dante. On en rencontre assez souvent des bandes de 200 à 
300, toute une tribu. Ileureusemen. u’un coup de fusil les
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inet en fuite, truand l’un d’eux est tué, les autres l’empor
tent avec eux. Ils excellent dans l’art de lancer des pierres.

Les chacals rôdent la nuit en compagnie des hyènes. Plus 
grosses qu’un gros chien, ces dernières sont assez redouta- 
bes; d'un coup de tète dams le ventre, elles vous renversent, 
et alors vous êtes perdu. Elles sont si fortes qu’on en a vu 
une seule retirer d’un seul coup de collier un mulet em
bourbé, alors que huit hommes réunis, n’y avaient pu par
venir. Ce qui les caractérise encore c’est leur aboiement 
étrange, tantôt sanglot lugubre, tantôt ricanement. Quand 
on les entend, la nuit, hurler autour des cabanes, on a beau 
savoir qu’elles ne peuvent entrer, on est inquiet. Dernière
ment, deux confrères en voyage entendirent, toute une nuit, 
une bande d’environ 200 hyènes rôder autour de leur tente. 
Les mulets tremblaient de tous leurs membres. Quelques 
hommes, armés de casse-têie, suffirent à tenir les fauves à 
distance. Mais ce fut une nuit bien pénible.

Les léopards sont moins redoutés des gens du pays, bien 
qu’ils puissent vous démantibuler la figure d'un coup de 
griffe. 11 y a chez les Gallas une espèce de petite panthère, 
qui va chercher les enfants jusque dans les maisons ; on l’ap
pelle: “ coupe-tête ”, parce que, sautant au cou de sa vic
time, elle lui détache la tête d’un coup de griffe.

Les éléphants sont nombreux. Ces lourds pachydermes 
marchent en bande, soulevant derrière eux des nuages de 
poussière, l’oreille en éventail, la trompe entre les dents, 
l’oeil clos, les femelles et les petits au milieu, suivant tous 
un vieux “ patriarche ' nui les guide. Ils ont jusqu’à 5 
mètres de taille, et leurs dé tenses peuvent mesurer 3 mètres 
de long. En Abyssinie, on en abat 40,000 tous les ans.
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Sut k bord des lacs et fleuves, on trouve des hippopota
mes dont la peau sert à faire des jouets ou d’énormes bou
cliers; on y peut aussi pêcher des crocodiles.

Citons encore le rhinocéros, l’autruche, la gazelle, la gira
fe, l’onagre, le zèbre, le buffle, seul ou en bande ; ce dernier 
fonce sur l’homme les cornes en avant; et notez que ces 
cornes ont jusqu ’à 2 mètres de long et 0.60 centimètres de 
pourtour à la base, on s’en sort de hanap pour l’hydromel.

Enfin, pour terminer, le seigneur à la grosse tête, le lion, „ 
«e “ promeneur démesuré ”, comme l’appelle un poèh , 
ceux d’Abyssinie n’ont pat volé leur réputation.

Nos confrères, dans leurs nombreux voyages, en ont ren
contré plusieurs fois. L’un d’eux croisa un lion à 4 mètres, 
de distance, et ils passèrent leur chemin tous les deux sans 
rien dire. Un autre missionnaire, au fond d’un ravin creux 
-et fort étroit, se trouva un matin face à face avec le roi du 
désert. Tous deux s'arrêtèrent avec des impressions diver
ses. Le premier recula lentement et s’écarta sur la gauche ; 
le second passa, puis s'éloigna en rugissant, tandis que le 
missionnaire continuait son chemin en bénissant Dieu.

Les Abyssins sont de braves gem*, et surtout des gens 
braves; ils trouvent qu’aller tuer un lion avec un fusil, c’est 
indigne d’eux, ils le tuent avec leur lance.

Les Gallas ne tuent pas non plus l’éléphant avec un fusil ; 
le chasseur lui lance un lourd javelot dont la pointe creuse 
renferme une petite flèche aiguë qui rvste dans la plaie, et 
comme elle est empoisonnée, l’éléphant meurt quelques heu
res après.

Je ne puis mieux faire pour conclure ce chapitre que de 
reproduire les deux morceaux suivants, cités par le P. Mar
tial, uans son livre sur les Gallas.
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Le meurtrier s’est réfugié chez lui. 
Hier et aujourd'hui il demeure caché,

La bête aux dents éblouissantes est morte ;
Son deuil égale celui d’un homme riche.
Mais le petit de l’éJéphwit a la route franche, 
On le laisse grandir comme un petit poulain.
Le tueur d'éléphant devient un homme illustre, 
Un vêtement commun ne lui suffit plus.

Le tueur de Lion

Il nie montre ses crocs brillante,
On dirait qu’il veut rire avec mol !

Deux guerriers ont tué, l’un un éléphant, l’autre un lion. 
Rentrés en leur village, acclamée par tous, ils racontent 
eux-mêmes leurs exploits :

Le tueur d’éléphants

/
Sa masse énorme ressemble à un massif d’arbres,
Sur le fond des rochers, ses défenses éclatent de blancheur. 
Voillà qu’il lève sa trompe menaçante,

Elle balaie les épaves sur Veau,
Elle déracine les arbres et fait plaine rase ;

Mais d'un seul coup, le géant est frappé à mort.

Nous avons visé droit, nous l’avons percé d’une lance. 
Il mugit comme l’orage de juillet ;
Il se précipite dans le marais ;
11 cherche son meurtrier.

Le lion est là couché, ses naseaux grondent ; 
Les lancet volent et s’entrechoquent.



Sa queue bat ses flancs,
Te] le veau qui tête sa mère !
Ses yeux flamboient comme l’éclair ;
11 m'enveloppe de sa rouge prunelle.
Il me provoque, il vient sur moi,
Il a compris qu'il s'agit dp combat.
Il déploie larges ses quatre griffes ;
On dirait qu’il veut lutter avec moi.

J’ai désiré une clochette.
L’homme qui tue un lion suspend une clochette à son bras. 
Celui qui tue un éléphant déploie des chaînes de cuivre au cou, 
L’homme du léopard mérite une mince gloire,

Guère plus qu’un égorgeur de moutons.

.Nia femme a de belles dents.
Hile rira de joie en montrant sa dentition.
Klle me préparera un bon festin.
Oh ! oui ! elle rira, je verrai ses belles dents.

J'étais triste de vieillir sans gloire.
J’étais consterné de vivre sans honneur. .1 

Ce triste temps est passé,
J’ai terrassé un lion.

Après le pays, les habitants ; après la cage, les oiseaux. 
Le portrait ne sera pas flatté, je ne ferai pas comme le 

hibou de la fable !
Et pourtant, je vais commencer par vous dire que les 

Abyssins sont beaux ! — Oui, quand il n ’est pas dénaturé 
par une trop forte infusion de sang noir, le type abyssin est 
un'des plus beaux types que l’on connaisse. Ne riez pas ! 
laissez-moi m’expliquer.

(A suivre).


